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1. TECHNISCHE DATEN

Modell HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parameter des Stromnetzes 220-240 V/50 Hz

Leistung, kW 0,55 0,7
Leistung, kg/h 100 150
Volumen, | 10 15
Einzelne Charge, max. (kg) 8 12
Abmessungen (mm) 615x410x725 610x435x935
Gewicht, kg 42 66

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverédndert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG
e Achtung! Alle Montage - und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden.
e Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
e Wenn Transportbolzen/Rader/Rollen/Paletten vorhanden sind, sollen sie demontiert
werden.
* Man sollte sicherstellen, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerats
entspricht, und Gberprifen, dass die Schutzgerate installiert sind und ihre Leistung und
technische Daten den Nennwerten entsprechen.
e Die Schutzeinrichtungen mussen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerdats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und (iber eine zuverladssige Erdung verfiigen.
¢ Die Verdrahtung muss der Nennleistung des Gerats entsprechen. Nichtkonformitat kann zu
einem Brand fuhren.
e Der elektrische Anschluss muss in der Ubereinstimmung mit dem europaischen Standard fiir
Farbmarkierung erfolgen (blau fir den Nullleiter, gelb-griin fir die Erdung).
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Teile konnen sich wahrend des Transports
I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats tberprift werden.
¢ Wenn das Gerat hohenverstellbare Fiile hat, nivellieren Sie das Gerat. Dies tragt dazu bei,
die Vibrationen des Geréats beim Betriebs zu verringern.
¢ Vor dem ersten Gebrauch des Geréts das gesamte Verpackungsmaterial entfernen und das
Gerat laut Abschnitt "Wartung und Pflege" reinigen.
¢ Das Kabel darf nicht zwischen Gegenstanden und Mdébelstiicken liegen, die durch Druck das
Leistungskabel beschadigen konnen. Knicken und Verheddern des Kabels ist nicht zulassig.
¢ Verwenden Sie beim Geradteanschluss keine Haushaltsverlangerungen.
¢ Eine falsche Verbindung oder eine Fehlfunktion des Steckers oder der Steckdose kann zu
einem Brand fuhren.
¢ Das Gerat wird auf einer stabilen, rutschfesten, horizontalen wasserdichten Unterlage
aufgestellt, die mindestens 100 mm von Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
entfernt ist. Im Installationsort sollte ein wasserdichter Bordstein mit der Hohe von
mindestens 15 cm vorhanden sein, damit man Wasser und Pulpe auf den Boden oder in einen
Behalter ableiten kann, um die Verstopfungen im Abwassersystem zu verhindern. Das Wasser
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sollte Gber einen mit Gitter ausgestatteten Bodenablauf innerhalb des Bordsteinbereichs
abgeleitet werden. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Waschbadern, Handwaschbecken
oder Heizgeraten (Ofen, Herde usw.) aufgestellt werden.

e Der Durchmesser des Abflussauslasses betrdgt 60 mm.

¢ Der Wasseranschluss erfolgt (iber den Absperrhahn mit dem installierten Anschlussstiick
von 10 mm im Durchmesser, Gegenstiick 1/2". Die Anschlussart kann durch den Kundendienst
auf einen Gewindeanschluss gedndert werden (nicht im Lieferumfang enthalten).

* Die Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerdts eingewiesen wurden, diirfen das Gerat nicht benutzen, da dies zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-
und Brandschutzvorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird, unbedingt zu
beachten.
e Gemal den Hygienevorschriften missen die Haare bei der Arbeit mit dem Gerat
zuriickgehalten (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und alle potenziell gefdhrlichen
Kleidungsstiicke und Schmuckstticke (lose Kleidung, Schals, Halstlicher, Krawatten,
Halsketten, Armbander, Ringe usw.) abgelegt werden.
* Es ist verboten, das Gerat einzuschalten, wenn es mit Produkt beladen ist, oder wenn der
obere Deckel und die Ausladedffnung offen sind.
¢ Die Produkte sollten erst entladen werden, wenn das Gerat vollstandig gestoppt ist.
o Offnen Sie wihrend des Betriebs nicht den Deckel oder die Ausladedffnung und lassen Sie
keine festen Gegenstdnde in den Behalter geraten. Bei Fremdgerduschen die Arbeit sofort
einstellen und das Gerat tiberprifen, um Unfalle zu vermeiden.
¢ Das Gerat darf nicht Gberlastet werden.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdnde in direkter Ndhe des Gerats.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Giberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise tédlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
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¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
¢ Beriihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

* Wartungs- oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.

* Berlihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

* Bewegen Sie das Geradt wahrend des Betriebs nicht.

¢ Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt
an den Stecker.

e Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der flr ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerates;

wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. VORGEHENSWEISE
¢ Das Gerat dient zum Entfernen von Kartoffelschalen durch mechanisches Reiben an
abrasiven Arbeitsflachen in Gastronomiebetrieben und GroRkiichen.
e Es ist moglich, andere Wurzelgemiise (wie Rote Beete, Karotten usw.) zu verarbeiten,
jedoch kann die Qualitat der Reinigung nicht garantiert werden.
¢ Das Gerat ist nicht fur die Verarbeitung von Tiefkiihlkost, Lebensmitteln mit festen
Bestandteilen (z.B. Knochen) oder Non-Food-Produkten geeignet.
¢ Die Leistung wird als 90 % Reinigung von kalibrierten (gleichgroBen) Kartoffelknollen
berechnet, d. h. eine Knolle gilt als gereinigt, wenn sie nicht mehr als 3 Bereiche mit Schale
von maximal 3 mm aufweist. Die Schale kann in den Vertiefungen der Knolle zuriickbleiben.
e Vor der Beladung mussen die Kartoffeln unbedingt gewaschen werden. Das Eindringen von
Fremdkorpern, festen Partikeln und Erde in den Arbeitsbereich des Gerats fuhrt zu
vorzeitigem Verschleil der abrasiven Oberflachen und méglicherweise zu Gerateschaden.
e Wahrend des Betriebszyklus sollte 1 Liter Wasser pro 1 kg Kartoffeln pro Minute in den
Arbeitsbereich flieRen. Ein optimaler Druck liegt bei 2,5 bar.
¢ Das Gerat ist nur fir intermittierenden Betrieb mit einer Zykluszeit von hochstens 1 Stunde
ausgelegt. Dies bedeutet, dass nach jeweils 1 Stunde Betrieb eine Pause von mindestens 20
Minuten erforderlich ist.
¢ Das Geriat ist fur eine Betriebsdauer von maximal 8 Stunden pro Tag — eine Arbeitsschicht
— ausgelegt. Die Uberlastung des Gerits fiihrt zum vorzeitigen VerschleiR.

Arbeitsablauf
1. Schalten Sie das Netzgerat ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose);
2. SchlieRen Sie die Tir des Auslade6ffnung.
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3. Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste ein.

4. Offnen Sie den Wasserhahn und lassen Wasser in den Arbeitsbereich flieRen.

5. Offnen Sie die Ausladedffnung und legen Sie die gewaschenen Kartoffeln in den
Arbeitsbereich.

6. SchlieRen Sie die Ausladedffnung und schélen Sie die Kartoffeln fiir die bendétigte Zeit,
abhangig von der GroRe und Form der Kartoffeln, und stellen Sie sicher, dass Wasser und
Pulpe durch das Abflussrohr aus der Kammer entfernt werden. Im Durchschnitt dauert ein
Reinigungszyklus 2—3 Minuten.

7. Schalten Sie das Gerat nach Beendigung der Arbeit mit dem Ein/Aus-Schalter aus, bevor Sie
mit dem Entladen beginnen, und positionieren Sie den Behdlter fur die geschalten Kartoffeln
unter der Auslade&ffnung.

8. Nach dem Entladen der Kartoffeln spiilen Sie den Arbeitsbereich des Gerats aus, um
eventuelle Pulpenreste zu entfernen.

9. Nach dem Arbeitsschluss das Gerat ausschalten.

5. WARTUNG UND PFLEGE
¢ Alle Wartungsarbeiten werden am Gerat ohne Stromanschluss durchgefiihrt.
e Waschen Sie die Oberflachen, die mit dem Produkt in Beriihrung kommen, nach jedem
Gebrauch.
* Wischen Sie das Gehduse des Gerats mit einem sauberen, feuchten Schwamm oder Tuch ab
und wischen es trocken.
¢ Vermeiden Sie das Geraten von Wasser auf das Bedienfeld oder in den Motorraum.
e Zum Reinigen von abrasiven Oberflaichen verwenden Sie bitte einen Lappen.
e Um die Scheibe und die darunter liegende Flache vollstandig zu reinigen, |6sen Sie die
Befestigungsschraube und entfernen Sie die Scheibe aus dem Behlter. Es ist zuldssig, die
Scheibe in Wasser ohne Verwendung von Reinigungsmitteln zu waschen.
¢ Es ist verboten, die Scheibe in der Splilmaschine zu waschen.
¢ Es wird empfohlen, die Auslade6ffnung nach der Reinigung des Geréts offen zu lassen, um
ein schnelles Trocknen der Oberflachen zu ermdglichen und die Bildung von Schimmel und
Geriichen zu verhindern.
¢ Sorgen Sie fiir eine rechtzeitige Reinigung des Behalters und des Deckels, um Verstopfungen
zu vermeiden.
e Zur Reinigung des Gerats dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwdamme oder
Drahtbirsten, spitzen und scharfen Gegenstdande, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel verwendet werden.
¢ Wenn das Gerat (iber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.
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Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

* Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

» Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Fuhren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zugénglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

e Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerdtes
(falls vorhanden) durch.

* Uberpriifen Sie die Spannung der Riemen alle drei Monate.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkdufer und der Hersteller knnen nicht fur direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Befoérderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
¢ Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoflen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hdchstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
» Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
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e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerdt am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fur die Entsorgung verantwortlichen Person zu Ubergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemal den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. TEHNILISED OMADUSED

Mudel HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Vérguparameetrid 220-240V/50Hz

Voimsus (kW) 0,55 0,7
Tootlikkus (kg / tunnis) 100 150
Mahutavus (L) 10 15
Uhekordne koormus, mitte 8 12
rohkem (kg)

Valism&6tmed (mm) 615x410x725 610x435x935
Kaal (kg) 42 66

Tootja jatab endale diguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadausi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
¢ NB! Koik paigaldus- ja kasutuselevotut66d peavad olema teostatud kvalifitseeritud
tehnikute poolt.
® Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
¢ Transpordipoltide/rataste/rullikute/aluste olemasolul eemaldage need.
* Veenduge, et vorgupinge vastab seadme to6pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja omadustele.
* Kaitsesevahendid peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui see on
vahetult ligipadsetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja olema tookindla
maandusega.
e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.
e Elektriihendus tuleb teostada vastavalt Euroopa kaabli varvikoodidele (sinine — neutraalne,
kollakasroheline — maandus).
¢ Osad, elektriihendused ja lilkuvad osad véivad transpordi ajal lahti minna ja seet&ttu tuleks
neid kontrollida enne seadme esmakordset kasutuselevéttu.
* Kui seadmel on reguleeritava kdrgusega jalad, loodige seade. See aitab vdhendada seadme
vibratsiooni t66 ajal.
* Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal ja puhastage seade
vastavalt punktis "Hooldus ja hooldus" kirjeldatule.
¢ Hoidke kaabel eemal esemetest ja mooblist, mis vdivad toitekaablit survestada ja
kahjustada. Valtige juhtme painutamist ja keerduminekut.
* Arge kasutage seadme ihendamiseks majapidamises kasutatavaid pikendusjuhtmeid.
¢ Vale Ghendus vai defektne pistik vOi pistikupesa vGib pdhjustada tulekahju.
* Seade paigaldatakse stabiilsele libisemiskindlale horisontaalsele veekindlale pGrandale,
vahemalt 100 mm kaugusele seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest.
Paigalduskohal peab olema vahemalt 15 cm kérgune veekindel darekivi, mis vdimaldab vee ja
viljaliha eemaldada pdrandale voi konteinerisse nende eraldamiseks, et valtida
kanalisatsioonisiisteemi ummistusi. Vesi tuleb eemaldada restiga varustatud
kanalisatsioonitrapi kaudu mis asub pdrandas aarekivi piirkonnas. Seadet ei tohi paigaldada
pesuvannide, kraanikausside voi kiitteseadmete (ahjud, pliidid jne) Idhedusse.
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¢ Drenaazivaljundi labim66t 60 mm.

¢ Vee (thendamine toimub sulgeventiili kaudu, kasutades paigaldatud liitmikuga: |abimo6t
10mm, vastasosa 1/2". Uhendustiilipi on véimalik muuta keermestatud {ihenduseks
teenindusosakonna joul (ei kuulu tarnekomplekti).

« Arge lubage masinat kasutada té&tajatel, kes ei ole selle juhendiga tutvunud ega lbinud
ohutusalast véljaGpet, kuna see véib pShjustada vigastusi voi surma.

» /Gtke kasutusele meetmed, et kaitsta seadet vihma ja niiskuse eest.

3. OHUTUSTEHNIKA
* NB! Selle seadmega on lubatud to6tada alles parast selle kasutusjuhendiga tutvumist ja
ohutustehnika alase juhendamise ldbimist.
e Seadme paigaldamisel, kasutuselevotu ettevalmistamisel, kditamisel, hooldamisel ja
remondil tuleb lisaks kdesolevas juhendis sdtestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida
ohutus- ja tuleohutuseeskirju vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus see seadet kasutatakse.
* Vastavalt hiigieenieeskirjadele tuleb seadmega t66tamise ajal juuksed kinni panna
(soovitatav on kasutada kaitsepeakatet) ning eemaldada koik potentsiaalselt ohtlikud
rildeesemed ja ehted (avarad riided, sallid, kaelaratikud, lipsud, kaelakeed, kdevérud,
s6rmused jne).
¢ Keelatud on toiduga koormatud seadme sisselilitamine avatud tlemise kaane ja
tihjendusluugiga.
* Toodete mahalaadimine peaks toimuma ainult siis, kui seade on taielikult peatatud.
* Arge avage kaant ega tiihjendusluuki todprotsessi ajal ega laske tahketel esemetel paaki
sattuda. Kui kuulete korvalist miira, kohe IGpetage t66 ja kontrollige seadmeid, et valtida
Onnetust.
¢ Seadet ei ole lubatud lile koormata.
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus Idheduses.
¢ Masina hoiustamisel peab (imbritseva dhu temperatuur olema alla 45°C ja 6huniiskus ei tohi
olla ule 85%.
¢ Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine v&ib pdhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
o Kui méarkate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pbhjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v&ib saada elektrilédgi.
¢ Hooldus- vGi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
e Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
« Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.
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* Toite véljalllitamisel drge tdommake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud flitsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei toota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud vdi maha kukkunud;
- kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4. TOOKORD
¢ Seade on ette nahtud kartulikoorte eemaldamiseks kartuli mehaanilise hddrdumise teel
vastu abrasiivseid té6organeid toitlustusettevGtetes ja koogivabrikutes.
* Muid juurvilju (peet, porgand jne) vGib toddelda, kuid nende puhastamise kvaliteeti ei saa
tagada.
¢ Seade ei ole ette nahtud kulmutatud toitude, tahkeid elemente (naiteks luid) sisaldavate
toitude ega ka toiduks mittekasutatavate toodete t66tlemiseks.
* Tootlikkus arvutatakse 90% ulatuses kalibreeritud (Uhe suurusega) kartuli mugulate
puhastamisest, s.t. puhastatuks loetakse mugulat, millel on mitte rohkem kui 3 osa, mille koor
on kuni 3 mm suurune. Koor vdib jaddda mugula slivenditesse.
e Kartulid tuleb alati enne laadimist loputada. Voorkehade, tahkete osakeste ja pinnase
sattumine seadme to6kambrisse pGhjustab abrasiivsete pindade enneaegset kulumist, samuti
aparaadi purunemist.
e Tsiikli jooksul peab vesi voolama té6kambrisse mahuga 1 | 1 kg kartulite kohta 1 minuti
jooksul. Optimaalne réhk on 2,5 baari.
* Seade on ette ndhtud t66tama ainult korduvas liihiajalises reziimis, mille to6tsukli kestus ei
Uleta 1 tundi. See tahendab, et iga to6tunni jarel tuleb teha vahemalt 20-minutiline
tehnoloogiline paus.
¢ Seade on loodud to6tama mitte rohkem kui 8 tundi paevas — (iks tédvahetus. Seadme
Ulekoormus pShjustab selle enneaegset kulumist.

Toéode jarjekord

1. Lulitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa);

2. Sulgege tihjendusluugi uks.

3. Lilitage seade sisse, vajutades sisse/vilja nuppu.

4. Avage kraan ja laske vesi tookambrisse.

5. Avage laadimisluuk ja laadige pestud kartulid tookambrisse.

6. Sulgege laadimisluuk, seejarel koorige kartulid vajaliku aja jooksul, sGltuvalt kartuli
suurusest ja kujust, veendudes, et vesi ja viljaliha eemalduksid kambrist dravooluiihenduse
kaudu. Puhastustsiikkel kestab keskmiselt 2-3 minutit.

7. T66 I6pus, enne mahalaadimist, lilitage masin sisse/valjalilitiga valja ja asetage kooritud
kartuli kogumisalus tithjendusluugi alla.
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8. Parast kartulite mahalaadimist loputage seadme t6kamber viljaliha jaakide
eemaldamiseks.

9. T60 Iopus lilitage seade vooluvorgust vilja.

5. HOOLDAMINE JA KORRASHOID
® Koik hooldust66d tehakse elektrivorgust lahti ihendatud seadmetel.
® Peske toiduga kokkupuutuvad pinnad parast iga kasutamist puhtaks.
¢ Plihkige seadme korpus puhta, niiske kdsna voi lapiga ja piihkige kuivaks.
« Arge laske vett juhtpaneelile v8i mootoriruumi sattuda.
¢ Abrasiivsete pindade puhastamiseks kasutage kaltsusid.
¢ Ketta ja selle all oleva pinna tdielikuks puhastamiseks I6dvendage kinnituskruvi ja votke
ketas paagist valja. Ketta vdib pesta vees ilma pesuvahendita.
¢ NGudepesumasina kasutamine ketta pesemiseks ei ole lubatud.
e Pirast seadme puhastamist on soovitatav jatta laadimisluuk avatuks, et pinnad saaksid
kiiresti kuivada ning et valtida hallituse ja I6hna teket.
¢ Puhastage paak ja (ilemine kaas digeaegselt, drge lubage ummistumist.
e Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja -
harju, torke- ja IGikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
» Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, piihad jne), tuleb toide lahti
ihendada ja seadet pdGhjalikult puhastada.

6. HOOLDUS JA REMONT
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VAUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud t6dde loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga t66tavate to6tajate tooreeglite kohta.

¢ Viige labi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipddsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tile 0,1 oomi).

¢ Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

e Kontrollige rihma pinget iga 3 kuu jarel.

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.
Masina disaini muutmine on keelatud.
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Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lllitada, lllitades
pealiiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.
Teadaolevalt vigase masinaga té6tamine on rangelt keelatud.
Mujalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vdis tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. RINGLUSSEVOTT
¢ Seda masinat vdib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
e Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega pdrutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sGidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
* Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfdari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise lGldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Power line parameters 220 to 240 V/50 Hz

Power (kW) 0.55 0.7
Production Capacity, kg/h 100 150
Capacity (L) 10 15
Single load, max (kg) 8 12
Overall dimensions (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Weight (kg) 42 66

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR OPERATION
e Attention! All installation and commissioning work should be performed by skilled
technical personnel.
e Warning! For your safety, the machine should be earthed.
« If shipping bolts/wheels/rollers/pallets are available, disassemble them.
* Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the equipment,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to the
respective power and characteristics ratings.
® Protection devices should be located in the immediate vicinity of the equipment or in the
switchboard if the latter is directly accessible. The outlet should meet the safety requirements
and have a reliable ground connection.
¢ The electrical wiring should conform with the rated power of the equipment.
Nonconformity may result in fire.
* The electrical connection should be made according to the European standard for color
coding of cable cores (blue — neutral, yellow-green — ground).
¢ Loosening of the fasteners of the components, electrical connections and moving
mechanisms might occur during transportation of the unit, so they should be checked before
the first start-up.
¢ If the machine has height-adjustable feet, level the machine. This will help reduce the
vibration of the machine during operation.
» Before first use, remove all packaging materials and clean the equipment in accordance
with the instructions in Section "Maintenance and care".
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
¢ Improper wiring or plug/outlet malfunction may lead to fire.
¢ The equipment should be installed on a stable non-slip horizontal waterproof floor at the
distance of at least 100 mm from any walls, ramps, steps and other equipment. The
installation site should have a waterproof curb of at least 15 cm in height to facilitate the
removal of water and pulp onto the floor or into a container for separation, preventing
blockages in the drainage system. Water should be drained through a grid-fitted floor drain
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located within the curb area. The device should not be installed near wash tanks and sink
units or other thermal equipment (ovens, stoves).

¢ The drain outlet has a diameter of 60 mm.

e Water is connected via a shut-off tap using a fitted 10 mm diameter spigot with a 1/2”
counterpart. The connection type can be changed to a threaded one by the service team (not
included in the delivery package).

* Never allow any personnel, not familiar with this manual and not duly briefed on safety
issues, to operate the equipment as this might lead to injury or death.

* Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. SAFETY PROCEDURE
¢ Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
e |t is required to comply strictly with the occupational and fire safety regulations in
accordance with the rules of the country, where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
¢ According to hygiene standards, when operating the equipment, the hair must be removed
back (it is recommended to use a protective headdress), as well as remove any potentially
dangerous items of clothing and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces,
bracelets, rings, etc.).
* Do not operate the machine when it’s loaded with product and when the top cover and
discharge hatch are open.
¢ Products should only be unloaded when the machine is completely stopped.
¢ During operation, do not open the cover or discharge hatch and prevent any solid objects
from falling into the tank. If there is any extraneous noise, stop immediately the operation
and check the equipment to avoid an accident.
¢ Overloading the machine is not allowed.
* Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e It is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
» Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
¢ Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
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* Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. OPERATING PROCEDURE
* The machine is designed to peel potatoes through mechanical friction against its abrasive
components in catering enterprises and factory kitchens.
® Processing of other root vegetables (beets, carrots, etc.) is permissible, however, the
cleanliness of these cannot be assured.
¢ The equipment is not designed for processing of either frozen foods or foods containing
hard components (such as bones) or non-food products.
* The production capacity is considered as 90% of the cleaning of tubers of calibrated (one-
size) potatoes, i.e., a tuber with no more than three areas with a peel of no more than 3 mm
is considered as clean. Peel may remain in the depressions of the tuber.
¢ Potatoes must be thoroughly washed before loading. The entry of foreign objects, hard
particles, and soil into the machine’s working chamber will lead to premature wear of
abrasive surfaces and potential machine damage.
¢ During the cycle, water should be supplied to the working chamber at a rate of 1 L per 1 kg
of potatoes per minute. The optimum pressure is 2.5 bar.
¢ The equipment is designed to operate only in intermittent mode with an operating cycle
duration of no more than 1 hour. This means that, after every hour of operation, a process
pause of at least 20 min is required.
* The equipment is designed to operate for maximum 8 hours a day (one working shift).
Overloading of the machine leads to premature wear and tear.

Operation steps

1. Turn on the power (insert the male connector into the female socket);

2. Close the discharge hatch door.

3. Activate the machine by pressing the “on/off” button.

4. Turn on the tap and allow water into the working chamber.

5. Open the loading hatch and place the washed potatoes into the working chamber.

6. Shut the loading hatch, then peel the potatoes for the necessary duration, which depends
on the potato size and shape, ensuring that water and pulp are drained from the chamber
through the outlet pipe. The average cleaning cycle is 2-3 minutes.
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7. Upon completion of work, before starting to unload, deactivate the machine using the
“on/off” switch and position a tray for collecting peeled potatoes under the discharge hatch.
8. Rinse the machine’s work chamber after unloading the potatoes to eliminate any leftover
pulp.

9. When you have finished your work, de-energize the machine.

5. MAINTENANCE AND CARE
¢ All the maintenance operations should be performed on de-energized equipment.
e It is necessary to wash the surfaces, coming into contact with the product, after each use.
* Wipe the housing of the equipment with a clean damp sponge or cloth and wipe dry.
¢ Avoid letting water reach the control panel or the motor compartment.
¢ Use a cloth for cleaning abrasive surfaces.
e Unscrew the fastening bolt and remove the disk from the tank for a thorough cleaning of
the disk and the surface underneath. It’s permissible to wash the disk in water without using
any cleaning agents.
¢ The disk should not be washed in a dishwashing machine.
* After cleaning, keep the loading hatch open to allow surfaces to dry quickly and prevent
mold and odors.
¢ Regularly clean the tank and top cover to avoid blockages.
* Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids, alkalies
or solvents.
e If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
should be shut off from the power supply line and thoroughly cleaned.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

¢ Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

¢ Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

¢ Check for exposed wires.

¢ Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).
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¢ Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

¢ Check belt tension every 3 months.

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
* Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
o After transportation, the machine must be functional and undamaged.
* The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametri di alimentazione 220240 V/50 Hz

elettrica

Potenza (KW) 0,55 0,7
Capacita (kg/ora) 100 150
Capienza (L) 10 15
Carico massimo per singola 8 12
operazione (kg)

Ingombro (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Massa (kg) 42 66

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE PER L'UTILIZZO
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale qualificato.
e Avvertenza! Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere collegato alla
messa a terra.
* Se sono presenti bulloni di trasporto/ruote/rulli/pallet, bisogna smontarli.
» Verificare se la tensione di rete corrisponda alla tensione di servizio dell'apparecchio,
inoltre, verificare che i dispositivi di protezione siano installati e che corrispondano alla
potenza nominale e alle caratteristiche dell'apparecchio stesso.
¢ | dispositivi di protezione devono essere installati nelle immediate vicinanze
dell'apparecchio o dentro il quadro elettrico se & facilmente accessibile. La presa deve essere
conforme ai requisiti di sicurezza e deve avere un contatto sicuro di messa a terra.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale dell'apparecchio. L'inadeguatezza
delle caratteristiche puo provocare un incendio.
¢ |l collegamento elettrico deve essere eseguito secondo lo standard europeo per la
marcatura a colori dei cavi (blu — neutro, giallo-verde — terra).
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono allentarsi i fissaggi dei componenti, i
collegamenti elettrici e i meccanismi mobili, quindi, essi devono essere ispezionati prima del
primo avvio.
* Se l'apparecchio e dotato di piedini regolabili in altezza, livellare I'apparecchio. Cio
contribuira a ridurre le vibrazioni dell'apparecchio durante il funzionamento.
¢ Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e pulire I'apparecchio
come indicato nella Sezione "Manutenzione e pulizia".
e Evitare di far passare il cavo tra oggetti e mobili, che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe ad uso domestico per collegare |'apparecchio.
¢ Un collegamento errato o una spina o una presa difettosa possono provocare un incendio.
¢ || dispositivo deve essere installato su un pavimento orizzontale stabile antiscivolo
impermeabilizzato, ad una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre
attrezzature. Nel luogo di installazione deve essere presente uno zoccolo impermeabile alto
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almeno 15 cm, che permetta di convogliare acqua e scarti sul pavimento o in un contenitore
per l'ulteriore separazione, per prevenire I'otturazione del sistema fognario. L’acqua deve
essere espulsa attraverso un tombino grigliato situato all’interno dell’area del bordo. Non &
consentito installare il dispositivo in prossimita delle vasche di lavaggio e dei lavabi, nonché di
termoarredi vari (forno, piano cottura ecc.).

¢ || diametro del tubo di scarico e di 60 mm.

® |’acqua viene collegata tramite una valvola di arresto utilizzando un raccordo installato di
10 mm di diametro, con una controparte di 1/2”. E possibile cambiare il tipo di connessione
con una connessione filettata tramite il servizio di assistenza (non incluso nella fornitura).

¢ Non consentire al personale che non ha preso visione di questo manuale e non ha ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro di utilizzare I'apparecchio, poiché cid pud causare lesioni o decesso.
e Adottare le misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
e Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo puo essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.
¢ Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui viene utilizzato |'apparecchio.
* Secondo le norme sanitarie i capelli devono essere legati indietro quando si lavora con
I'apparecchio (si consiglia di indossare una cuffia), nonché bisogna togliere gliindumenti e i
gioielli potenzialmente pericolosi (indumenti larghi, sciarpe, fazzoletti da collo, cravatte,
collane, braccialetti, anelli, ecc.)
¢ Non & permesso accendere il dispositivo quando & carico di prodotto e quando il coperchio
superiore e il portello di scarico sono aperti.
¢ | prodotti devono essere scaricati solo quando il dispositivo € completamente spento.
¢ Durante il funzionamento, non aprire il coperchio o il portello di scarico e impedire la caduta
di oggetti solidi nel serbatoio. In caso di rumori estranei, interrompere immediatamente
I'utilizzo e controllare il dispositivo per evitare incidenti.
¢ Non sovraccaricare |'apparecchio.
e Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare |'apparecchio acceso incustodito.
¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e lI'umidita non deve superare |'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
e E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che 'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
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¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.

¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

e | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina &
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

* Non spostare |'apparecchio mentre e in funzione.

¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

e L'apparecchio non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. MODALITA D’'USO
» Questo dispositivo & progettato per sbucciare le patate con il metodo di attrito meccanico
con gli elementi di lavoro abrasivi presso le strutture di ristorazione e nelle cucine industriali.
« E possibile lavorare altre radici (barbabietole, carote, ecc.), ma non possiamo garantire la
qualita della loro pulizia.
¢ || dispositivo non e adatto alla lavorazione di alimenti congelati, di alimenti contenenti
sostanze solide (ossa) o di prodotti non alimentari.
e La produttivita e calcolata come il 90% della pulizia dei tuberi di patate calibrati (di
dimensioni uniformi), cioeé sara considerato sbucciato un tubero con non piu di 3 sezioni di
buccia di dimensioni non superiori a 3 mm. La buccia puo rimanere nelle cavita del tubero.
e Le patate devono essere necessariamente lavate prima di essere caricate. L'ingresso di corpi
estranei, particelle solide e terra nella camera di lavoro del dispositivo causera I'usura precoce
delle superfici abrasive e potrebbe danneggiare il dispositivo.
¢ Durante il ciclo, I'acqua deve fluire nella camera di lavoro al ritmo di 1 L per 1 kg di patate al
minuto. La pressione ideale e di 2,5 bar.
e 'apparecchio e progettato per funzionare solo in modalita intermittente con un ciclo di
funzionamento non superiore a 1 ora. Cio implica che dopo ogni ora di funzionamento &
necessario un intervallo tecnico di almeno 20 minuti.
e L'apparecchio e progettato per funzionare non piu di 8 ore al giorno, cioé nel corso di un
turno di lavoro. Il sovraccarico dell’apparecchio porta alla sua usura anticipata.

Sequenza di utilizzo

1. Accendere I'alimentazione elettrica (inserire la spina nella presa);
2. Chiudere lo sportello dell’apertura di scarico.

3. Accendere il dispositivo premendo il pulsante «on/off».
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4. Aprire il rubinetto e lasciar entrare I’acqua nella camera di lavoro.

5. Aprire il portello di carico e caricare le patate lavate nella camera di lavoro.

6. Chiudere il portello di carico, poi sbucciare le patate per il tempo necessario in base alle
dimensioni e alla forma delle patate, assicurandosi che I’acqua e gli scarti vengano rimosse
dalla camera attraverso il tubo di scarico. In media, un ciclo di pulizia dura 2-3 minuti.

7. Alla fine del lavoro, prima di iniziare lo scarico, spegnere la macchina con l'interruttore
«on/off» e posizionare il contenitore per accogliere le patate pulite sotto I'apertura di scarico.
8. Dopo aver scaricato le patate, risciacquare la camera di lavoro del dispositivo per
rimuovere eventuali residui degli scarti.

9. Al termine del ciclo, togliere la tensione all’apparecchio.

5. PULIZIA E MANUTENZIONE
e Tutti i lavori di manutenzione devono essere eseguiti sull’apparecchio scollegato dalla
rete elettrica.
¢ Lavare le superfici a contatto con il prodotto dopo ogni utilizzo.
¢ Passate una spugna o un panno umido sul corpo dell’apparecchio e quindi asciugatelo bene.
e Evita che I'acqua entri sul pannello di comando o nel vano motore.
¢ Per pulire le superfici abrasive, usare gli stracci.
¢ Per una pulizia completa del disco e della superficie sottostante, svitare la vite di fissaggio e
rimuovere il disco dal serbatoio. E possibile lavare il disco in acqua senza I'uso di detersivi.
* Non é permesso usare la lavastoviglie per lavare il disco.
* Dopo aver pulito il dispositivo, si raccomanda di lasciare aperto lo sportello di carico per
permettere alle superfici di asciugarsi rapidamente per prevenire la formazione di muffa e
cattivi odori.
o Effettuare la pulizia del serbatoio e del coperchio superiore tempestivamente, per evitare
ostruzioni.
e Per pulire 'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
¢ Se 'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui

la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

22



Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa l'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

 Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

* Verificare |'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

* Ogni 3 mesi controllare la tensione delle cinghie.

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
¢ Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
¢ Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
* Non riporre I'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, |'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. TEHNISKIE RAKSTUROJUMI

Lv

Modelis HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Tikla iestatijumi 220-240 V/50 Hz

Jauda (kW) 0,55 0,7
Razigums (kg/h) 100 150
letilpiba (L) 10 15
Vienreizéja lejupielade, ne 8 12
vairak(kg)

Izméri, mm 615 x410x 725 610x435x935
Masa (kg) 42 66

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi uzstadisanas un nodosanas ekspluatacija darbi javeic kvalificetam
personalam.
¢ Bridinajums! Jisu drosibai iekartai jabut iezemétai.
e Ja ir pieejamas transportésanas skraves/riteni/ritentini/paletes, veiciet to demontazu.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst iekartas darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
¢ Aizsargiericém jaatrodas tiesa ierices tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piekluve.
Kontaktligzdai ir jaatbilst droSibas prasibam un jabut pienacigi iezemétai.
¢ Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraistt aizdeg$anos.
o Elektriskais savienojums javeic saskana ar Eiropas kabelu krasu kodiem (zils — neitrale,
dzelteni zal$ — zemé&jums).
» Dalas, elektriskie savienojumi un kustigas dalas transportésanas laika var atslabinaties,
tapéc tas japarbauda pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsaksanas.
e Ja iericei ir reguléjama augstuma kajinas, nolidziniet ierici ldzenuma. Tas palidzés samazinat
masinas vibraciju darbibas laika.
® Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes nonemiet visus iepakojuma materialus un iztiriet ierici,
ka aprakstits sadala "Uzturésana un kops$ana".
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezgloSanos.
* lerices pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareizs savienojums vai bojata kontaktdaksa vai kontaktligzda var izraisit ugunsgreku.
e lerice ir uzstadita uz stabilas, neslidosas horizontalas Gdensnecaurlaidigas gridas, vismaz
100 mm attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. UzstadiSanas vieta
jablt vismaz 15 cm augstam tGdensnecaurlaidigam apmalojumam, pa kuru Gdeni un celulozi
var novadit uz gridas vai konteinera, lai tos atdalttu un novérstu kanalizacijas sistémas
aizsérédanu. Udeni novada caur reZgétu gridas notekcauruli apmales zona. lerici nedrikst
uzstadit netalu no mazgasanas vannam, roku mazgasanas tvertném vai apkures iekartam
(krasnim, plitim utt.).
¢ |zplUdes atveres diametrs ir 60 mm.
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e Udens pieslégums tiek veikts ar noslégkranu, izmantojot 10 mm diametra, 1/2” savienojuma
gabalu. Servisa nodala var mainit savienojuma veidu uz vitnsavienojumu (nav ieklauts
piegades komplektacija).
* Nepielaujiet, ka ar ierici strada personals, kas nav iepazinies ar Siem noradijumiem un nav
instruéts par ierices droSu lietoSanu, jo tas var izraisit traumas vai navi.
* Veiciet visu nepiecieSamo, lai aizsargatu ierici pret lietus un mitruma iedarbibas.

3. DROSIBAS TEHNIKA
¢ Uzmanibu! Ar doto ierici drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietoSanas rokasgramatu
un instruktazas par drosibas tehniku sanemsanas.
e UzstadiSanas, sagatavoSanas ekspluatacijai, ekspluatacijas, apkopes un remonta laika
papildus 3aja instrukcija minéto drosibas prasibu ievérosanai ir svarigi ieveérot drosibas un
ugunsdrosibas noteikumus saskana ar tas valsts noteikumiem, kura ierice tiek izmantota.
» Higiénas apsveérumu del, stradajot ar ierici, mati ir jasavac (ieteicama aizsarggalvassega) un
visi potenciali bistamie apgérbi un rotaslietas (brivs apgérbs, Salles, kaklasaites, kaklarotas,
rokasspradzes, gredzeni utt.) ir janonem.
¢ Aizliegts ieslégt ar produktu piekrautu ierici ar atvértu augséjo vaku un izpltdes lTku.
¢ Izkraujiet produktus tikai tad, kad ierice ir pilniba apstajusies.
e Darbibas laika neatveriet vaku vai iztukSoSanas luku un nejaujiet tvertné iekrist cietiem
priekSmetiem. Ja rodas jebkads svess troksnis, nekavéjoties partrauciet darbu un parbaudiet
aprikojumu, lai izvairitos no nelaimes gadijumiem.
* Neparslogojiet ierici.
» Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
¢ Neglabajiet ugunsnedroSus priekSmetus aparata tieSa tuvuma.
¢ Aparatlras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabveéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
o Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un glti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
¢ Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pret&ja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
* Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atsledzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.
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e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spéjam vai personam bez pieredzes un atbilstosam zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma3;

- ja aparats ir bojats vai nokritis;

- ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. DARBA KARTIBA
e Aparats ir paredzéts kartupelu mizas nonemsanai, mehaniski berzéjot kartupelus pret
abraziviem darba korpusiem edinasanas uznémumos un virtuves rapnicas.
e Citus saknaugus (bietes, burkanus u. c.) var apstradat, bet to tiriSanas kvalitati nevar
garantet.
e lerice nav paredzéta saldétu partikas produktu, cietu elementu (pieméram, kaulu) saturosu
partikas produktu vai nepartikas produktu apstradei.
¢ Jaudu aprékina ka 90 % no kalibrétu (viena izméra) kartupelu bumbulu tirisanas, t. i., par
iztiritu uzskata bumbuli ar ne vairak ka 3 sekcijam un mizas izméru ne vairak ka 3 mm. Miza
var palikt bumbula dobumos.
® Pirms iekrausanas kartupeli vienmeér ir janoskalo. Sveskermenu, cietu dalinu un augsnes
ieklGSana masinas darba kamera izraisa priekslaicigu abrazivo virsmu nodilumu, ka ari masinas
bojajumus.
o Cikla laika gatavosanas kamera japlast Gdenim ar atrumu 1 L uz 1 kg kartupelu 1 minate.
Optimalais spiediens ir 2,5 bari.
e lerice ir paredzéta darbam tikai intermitéjosa rezZima ar darba cikla ilgumu, kas neparsniedz
1 stundu. Tas nozZimég, ka péc katras darbibas stundas ir nepiecieSams vismaz 20 minsu
partraukums.
e lerice paredzéta darbam ne vairak ka 8 stundas diena — viena darba maina. lerices
parslodze noved pie tas priekslaicigas nolietosanas.

Darbibu seciba

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda);

2. Aizveriet izpltdes lukas durvis.

3. leslédziet ierici, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu.

4. Atveriet kranu un ielaist Gdeni cepeskrasni.

5. Atveriet iekrausanas durvis un ievietojiet cepeskrasni nomazgatos kartupelus.

6. Aizveriet iekrausanas luku, péc tam mizojiet kartupelus vajadzigo laiku atkariba no
kartupelu lieluma un formas, parliecinoties, ka Gdens un mikstums no kameras tiek izvadits
caur drenazas savienojumu. Vidéjais tirisanas cikls ilgst 2—3 minGtes.

7. Darba beigas, pirms izkrausanas, izslédziet masinu ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi un
novietojiet nomizoto kartupe|u savaksanas paplati zem izkrausanas lUkas.

8. Péc kartupelu izkrausanas izskalojiet ierices gatavosanas skapi, lai nonemtu celulozes
atliekas.

9. Darbibas beigas izslédziet ierici atvienojot no kontaktligzdas.
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5. APKALPOSANA UN APKOPE

¢ Visi ierices apkopes darbi javeic atvienojot to no elektrotikla.
* Péc katras lietoSanas reizes nomazgajiet virsmas, kas saskaras ar produktu.
* Noslaukiet ierices korpusu ar tiru, mitru sukli vai lupatinu un rapigi nosusiniet.
* Nepielaujiet tdens noklGSanu uz vadibas panela vai dzinéja nodalijuma.
e Abrazivo virsmu tiriSanai izmantojiet lupatu.
e Lai pilntba notirttu disku un virsmu zem ta, atskravéjiet fiksacijas skrivi un iznemiet disku no
tvertnes. Disku var mazgat Gdeni bez mazgasanas lidzekl|a.
e Diska mazgasanai neizmantojiet trauku mazgajamo masinu.
¢ Péc ierices tiriSanas ieteicams atstat iekrausanas liku atvértu, lai virsmas atri izzGtu un
novérstu peléjumu un smakas.
e Savlaicigi iztiriet tvertni un augséjo vaku, lai izvairitos no aizsérésanas.
e lekartas tiriSanai nelietojiet abrazivus materialus, metala stklus un birstes, grieSanas un
ddrienu priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tiriSanas lidzek|us, benzinu, skabes, sarmus
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rapigi notiriet ierici.

6. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

® Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / nopliides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

* Reizi 3 ménesos parbaudiet siksnu spriegojumu.

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.
Aizliegts mainit ierices konstrukciju.
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Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir speka attiecigajam transporta veidam.
e lekrauSanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un pak|aut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
® Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
¢ Nepielaujiet aparata kratiSanu.
¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. TECHNINIAI PARAMETRAI

Modelis HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Tinklo parametrai 220~ 240 V/50 Hz

Galia, kW 0,55 0,7
Nasumas (kg/val.) 100 150
Talpa (L) 10 15
DidZiausia vienkartiné 8 12
apkrova (Kg)

Matmenys, mm 615 x 410 x 725 610x435x935
Svoris, kg 42 66

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosSimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti specialistai.
e Perspéjimas! Jlisy saugumui jrenginys turi biiti jZemintas.
e Jei yra transportavimo varzty ir (arba) raty, ritinéliy ir padékly, atlikite jy iSmontavimo
darbus.
¢ Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikimg galingumui bei parametrams.
* Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jiZemintas.
e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galiag. Neatitiktis gali sukelti gaisra.
e Elektros jungtis turi bati jungiama pagal europinius kabeliy spalvy kodus (mélyna — neutralé,
geltona-Zalia — jZeminimas).
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
e Jei prietaisas turi reguliuojamo aukscio kojeles, islyginkite prietaisg. Tai padés sumazinti
masinos vibracijg darbo metu.
* Pries naudodami prietaisg pirma kartg, nuimkite visg pakavimo medziagg ir iSvalykite
prietaisg, kaip aprasyta skyriuje ,, Techniné priezitra".
* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
¢ Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
* Netinkamas prijungimas arba sugedes kistukas ar lizdas gali sukelti gaisra.
e Jrenginys montuojamas ant stabiliy neslidZiy horizontaliy vandeniui atspariy grindy, bent
100 mm atstumu nuo sieny, rampy, laipty, kitos jrangos. Jrengimo vietoje turi bati ne
Zemesnis kaip 15 cm aukscio vandeniui nelaidus bortelis, kuriuo vanduo ir minkstimas bty
nuleidZiamas ant grindy arba j atskiriamajg talpyklg, kad neuzsikimsty kanalizacijos sistema.
Vanduo turi bati iSleidZziamas per grotelinj grindy drenaza bordiliro zonoje. Prietaiso negalima
statyti Salia skalbimo voniy, ranky plovimo kriaukliy ar Sildymo jrenginiy (orkaiciy, virykliy ir
pan.).
e |Sleidimo angos skersmuo — 60 mm.
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¢ Vandens jungtis jungiama per uzdaromajj ¢iaupg, naudojant 10 mm skersmens 1/2”
jungiamajj elementsq. Serviso skyrius gali pakeisti jungties tipg j sriegine jungtj (nejeina j
pristatymo apimtj).

¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZzine su $ia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojimag arba mirt;.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. SAUGUMO TECHNIKA
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
¢ Montuojant, ruoSiant naudoti, eksploatuojant, atliekant technine prieZilra ir remonta, be
Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina laikytis saugos ir prieSgaisrinés saugos
taisykliy pagal salies, kurioje prietaisas naudojamas, taisykles.
* Remiantis higienos normomis, dirbant su jranga, plaukai turi bati susukuoti atgal
(rekomenduojama dévéti apsaugines kepures), taip pat bltina nusiimti visas potencialiai
pavojingas drabuZiy ir papuosaly detales (laisvus drabuZius, Salikus, kaklo skareles,
kaklaraiscius, karolius, apyrankes, Ziedus ir kt.).
¢ Draudziama jjungti gaminiu pakrautg prietaisg su atidarytu virSutiniu dangciu ir isleidimo
liuku.
¢ Produktus iskraukite tik tada, kai prietaisas visiSkai sustoja.
» Eksploatacijos metu neatidarykite dangcio ar isleidimo liuko ir neleiskite kietiems daiktams
patekti j talpykla. Jei kyla pasalinis triukSmas, nedelsdami nutraukite darbg ir patikrinkite
jrangg, kad iSvengtuméte nelaimingo atsitikimo.
¢ Neperkraukite prietaiso.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiantj prietaisg be prieziGros.
¢ Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatlroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grie#tai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
e Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistukg i$
elektros lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisra.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
e Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
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¢ ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. 1Simtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. NAUDOIJIMO TVARKA
e Aparatas skirtas bulviy Zieveléms Salinti mechaniskai trinantis bulvéms j abrazyvinius
darbinius pavirsius vieSojo maitinimo jmonése ir virtuvés gamyklose.
e Kiti Sakniavaisiai (burokéliai, morkos ir kt.) gali bati apdorojami, taciau jy valymo kokybé
negali bati uztikrinta.
e Prietaisas néra skirtas maisyti Saldytg maista, produktus, kuriuose yra kiety elementy
(kauly), ir ne maisto produktus.
¢ Nasumas apskaiciuojamas kaip 90 % kalibruoty (vieno dydZio) bulviy gumby iSvalymo, t. y.
$variu laikomas gumbas su ne daugiau kaip 3 dalimis ir ne didesne kaip 3 mm Zzievele. Zievelé
gali likti gumby jdubimuose.
e PriesS pakraunant bulves visada reikia nuplauti. | masinos darbo kamerg pateke pasaliniai
kinai, kietosios dalelés ir dirvoZzemis gali sukelti ankstyvg abrazyviniy pavirSiy nusidévéjimg ir
sugadinti masinag.
¢ Ciklo metu j virimo kamerg turi tekéti 1 | vandens 1 kg bulviy per 1 minute. Optimalus slégis
yra 2,5 baro.
e Prietaisas skirtas veikti tik pertraukiamu rezimu, darbo ciklo trukmé turi bati ne ilgesné kaip
1 valandos. Tai reiskia, kad po kiekvienos darbo valandos reikia daryti ne trumpesne kaip
20 minuciy pertrauka.
e Prietaisas skirtas dirbti ne daugiau kaip 8 valandas per parg — vieng darbo pamaing. Dél
perkrovimy prietaisas labai greitai nusidévi.

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kistuka j elektros lizda);

2. Uzdarykite iSleidimo liuko dureles.

3. Jjunkite prietaisg paspausdami jjungimo/isjungimo mygtuka.

4. Atidarykite Ciaupa ir j orkaite jleiskite vandens.

5. Atidarykite pakrovimo dureles ir jdékite nuplautas bulves j orkaite.

6. Uzdarykite pakrovimo liuka, tada bulves lupkite reikiama laika, priklausomai nuo bulviy
dydzio ir formos, ir jsitikinkite, kad vanduo ir minkstimas i$ kameros pasalintas per drenazo
jungtj. Vidutinis valymo ciklas trunka 2—3 minutes.

7. Darbo pabaigoje, pries iSkraudami bulves, jjungimo/isjungimo jungikliu iSjunkite masing ir
padeékite nulupty bulviy surinkimo padéklg po iskrovimo liuku.

8. ISkrove bulves, iSplaukite prietaiso kepimo kamerg, kad pasalintuméte minkstimo likucius.
9. Pasibaigus darbui, atjunkite prietaiso maitinima.
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5. VALYMAS IR PRIEZIDRA
e Visus techninés prieZiaros darbus galima atlikti tik atjungus prietaisg nuo elektros tinklo.
¢ Po kiekvieno naudojimo nuplaukite su gaminiu besilie¢iancius pavirsius.
¢ Nuvalykite jrenginio korpusg Svaria drégna kempine arba Sluoste ir sausai nusluostykite.
¢ Neleiskite vandeniui patekti ant valdymo skydelio arba j variklio skyriy.
e Abrazyvinius pavirsius valykite skuduru.
* Norédami visiskai iSvalyti diskg ir po juo esantj pavirsiy, atlaisvinkite tvirtinimo varztg ir
iSimkite diska is talpyklos. Diskg galima plauti vandenyje be ploviklio.
¢ Neplaukite disko indaplovéje.
e ISvalius prietaisag rekomenduojama palikti atidaryta krovimo liuka, kad pavirsiai greitai
iSdZiuty ir nesusidaryty pelésis bei nemalonus kvapai.
e Laiku iSvalykite rezervuarg ir virSutinj dangtj ir venkite uzsikimsimo.
Jrenginio valymui draudziama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. TECHNINE PRIEZIORA IR REMONTAS
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIOROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOIJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] ] PADET] ,,ISJUNGTA* IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA 1S ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné priezidira turi bati atliekama vadovaudamasi 3alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés prieZitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apZiarékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

o Patikrinkite, ar néra paZeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jZzeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojandiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armatdros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

¢ Kas 3 ménesius patikrinkite dirZo jtempima.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.
DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.
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Jei jrenginys veikia nejprastai, nebidingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba istraukdami laido kiStuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnyba.
GrieZtai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.
IS Pardavéjo ir Gamintojo negali buti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY TVARKYMAS
« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamujy pranedimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS“ reikalavimy.
» Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj btina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZzeistas.
¢ Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
 Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. DANE TECHNICZNE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametry sieci 220 ~ 240 V/50 Hz

Moc (kW) 0,55 0,7
Wydajnos¢ (kg/godz.) 100 150
Pojemnosc¢ (L) 10 15
Pojedyncze obcigzenie, 8 12
maks. (kg)

Wymiary (mm) 615x410x725 610x435x935
Waga (kg) 42 66

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i rozruchowe muszg by¢ przeprowadzone przez
wykwalifikowany personel techniczny.
e Ostrzezenie! W celu bezpieczeristwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
» Jesli dostepne sg $ruby transportowe/kota/rolki/palety, nalezy dokona¢ ich demontazu.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosé ich wartosci znamionowej mocy i
wydajnosci.
* Urzadzenia zabezpieczajgce muszg znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jezeli jest ona bezposrednio dostepna. Gniazdo zasilajgce powinno spetniac
wymogi bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Okablowanie elektryczne powinno odpowiada¢ mocy znamionowej urzadzenia.
Niedopasowanie moze spowodowac pozar.
¢ Podfaczenie elektryczne musi by¢ wykonane zgodnie z europejskimi kodami koloréw kabli
(niebieski — neutralny, z6tto-zielony — uziemienie).
® Czesci, potgczenia elektryczne oraz czesci ruchome mogg poluzowac sie podczas transportu i
dlatego nalezy je sprawdzi¢ przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia.
e Jesli urzadzenie posiada ndzki o regulowanej wysokosci, wypoziomuj urzadzenie. Pozwoli to
na zmniejszenie drgan maszyny podczas pracy.
¢ Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i
oczysci¢ urzadzenie zgodnie z opisem w rozdziale "Czyszczenie i konserwacja".
¢ Unikaj umieszczania kabla miedzy przedmiotami a meblami, ktére mogg wywieraé nacisk na
kabel zasilajgcy i go uszkodzi¢. Unikaj zginania lub platania kabla.
¢ Do podtaczania urzadzenia nie nalezy korzystac z przedtuzaczy domowych.
* Nieprawidtowe podtgczenie, wadliwa wtyczka lub gniazdo mogg powodowac pozar.
¢ Urzadzenie montuje sie na stabilnej, antyposlizgowej, poziomej, wodoszczelnej podtodze, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od Scian, ramp, stopni oraz innych urzgdzen. W miejscu
instalacji musi znajdowac sie wodoszczelny kraweznik o wysokosci co najmniej 15 cm,
umozliwiajacy usuwanie wody i pulpy na podtoge lub do pojemnika w celu ich oddzielenia,
aby zapobiec zatorom w systemie kanalizacyjnym. Woda powinna by¢ odprowadzana przez
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kratke sciekowg w obszarze kraweznika. Nie wolno instalowac urzgdzenia w poblizu wanien
myjacych, myjek recznych, a takze urzadzen grzewczych (piece, kuchenki itp.).

« Srednica wylotu odptywu wynosi 60 mm.

 Podtaczenie wody odbywa sie za pomocga zaworu odcinajgcego za pomocg zainstalowanego
krécca o $rednicy 10 mm, czes¢ zwrotna 1/2". Istnieje mozliwo$¢ zmiany typu potaczenia na
gwintowane przez serwis (nie wchodzi w zakres dostawy).

3. BEZPIECZENSTWO
¢ Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszej instrukcji obstugi i odbyciu szkolenia BHP.
¢ Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprécz
przestrzegania wymogow bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, norm sanitarnych, zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.
e Zgodnie z normami higienicznymi podczas pracy ze sprzetem wtosy nalezy zwigza¢ do tytu
(zaleca sie stosowanie ochronnego nakrycia gtowy), a takze usung¢ wszelkie potencjalnie
niebezpieczne ubrania i bizuterie (luzne ubrania, szaliki, apaszki, krawaty, naszyjniki,
bransoletki, pierscionki itp.).
e Zabrania sie wtgczania urzadzenia zatadowanego produktem z otwartg pokrywa gérng i
klapg wytadowcza.
® Produkty nalezy roztadowywacé dopiero po catkowitym zatrzymaniu urzadzenia.
* Nie otwieraj pokrywy ani klapy wytadowczej podczas pracy urzadzenia i nie dopuszczaj do
wpadania do zbiornika ciat statych. Jesli wystgpi nietypowy hatas, natychmiast przerwij prace i
sprawdz sprzet, aby unikng¢ wypadku.
¢ Nie wolno przecigzac urzadzenia.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
* Nie wolno wtgczonego urzadzenia pozostawia¢ bez nadzoru.
* Nie przechowu;j tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
¢ Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowacé uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet smier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
* Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pradem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.
* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.
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¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.

¢ Gdy zasilanie jest wytaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. TRYB PRACY
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do usuwania skérki ziemniaka poprzez mechaniczne tarcie
ziemniaka o $cierne korpusy robocze w zaktadach gastronomicznych i kuchennych.
¢ Inne rosliny okopowe (buraki, marchew itp.) moga by¢ poddawane obrébce, ale nie mozna
zagwarantowac jakosci ich czyszczenia.
¢ Urzadzenie nie nadaje sie do przetwarzania zywnos$ci mrozonej, zywnosci zawierajgcej czesci
state (np., kosci) ani produktéw niespozywczych.
* Wydajnosc jest obliczana jako 90% oczyszczenia bulwy skalibrowanych (jednowymiarowych)
ziemniakow, tj. bulwa z nie wiecej niz 3 obszarami o wielkosci skorki nie wiekszej niz 3 mm
jest uwazana za czystg. Skorka moze pozostac w zagtebieniach bulwy.
¢ Ziemniaki nalezy zawsze optukac przed zatadunkiem. Ciata obce, czastki state i ziemia
dostajace sie do komory roboczej urzadzenia prowadzg do przedwczesnego zuzycia
powierzchni $ciernych, a takze uszkodzenia urzadzenia.
e Podczas cyklu woda musi przeptywac do komory roboczej z predkoscig 1 L na 1 kg
ziemniakdw na 1 minute. Optymalne ci$nienie wynosi 2,5 bara.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do pracy tylko w trybie krotkotrwatym z czasem trwania cyklu
pracy nie dtuzszym niz 1 godz. Oznacza to, ze po kazdej godzinie pracy wymagana jest przerwa
trwajgca co najmniej 20 minut.
¢ Urzadzenie przystosowane jest do pracy nie dtuzej niz 8 godzin dziennie — jedna zmiana
robocza. Przecigzenie urzadzenia prowadzi do jego przedwczesnego zuzycia.

Kolejnos$¢ pracy

1. Witacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka elektrycznego);

2. Zamknij drzwiczki klapy wytadowczej.

3. Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytaczania.

4. Odkrec kran i wpus¢ wode do piekarnika.

5. Otwdérz drzwiczki klapy zatadunkowej i zataduj umyte ziemniaki do komory roboczej.
6. Zamknij klape zatadunkowg, a nastepnie obieraj ziemniaki przez wymagany czas, w
zaleznosci od wielkosci i ksztattu ziemniakdow, upewniajac sie, ze woda i migzsz zostaty
usuniete z komory przez ztgcze odptywowe. Sredni cykl czyszczenia wynosi 2-3 minuty.
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7. Po zakonczeniu pracy, przed roztadunkiem, wytgcz maszyne za pomocg
wtgcznika/wytgcznika i umiesé tace do zbierania obranych ziemniakéw pod klapg wytadowczg.
8. Po roztadowaniu ziemniakdw nalezy przeptuka¢ komore urzadzenia, aby usungé resztki
migzszu.
9. Po zakonczeniu pracy odtgcz urzadzenie od napiecia.

5. OBStUGA | KONSERWACIA
e Wszelkie prace konserwacyjne przeprowadza sie na urzadzeniu, gdy jest ono odtaczone od
zasilania.
® Po kazdym uzyciu umyj powierzchnie, ktére majg kontakt z produktem spozywczych.
¢ Wytrzyj obudowe urzadzenia czystg, wilgotna gabka lub sciereczkg i doktadnie wysusz.
* Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie wody na panel sterowania lub do komory silnika.
* Do czyszczenia powierzchni Sciernych nalezy uzywac szmatki.
» Aby catkowicie wyczyscic tarcze i powierzchnie pod nig, nalezy poluzowac srube mocujacg i
wyjac tarcze ze zbiornika. Tarcze mozna my¢ w wodzie bez detergentu.
¢ Nie wolno uzywa¢ zmywarki do mycia tarczy.
* Po wyczyszczeniu urzadzenia zalecane jest pozostawienie otwartej klapy zatadunkowej, aby
umozliwi¢ szybkie wyschniecie powierzchni i zapobiec powstawaniu plesni i nieprzyjemnych
zapachow.
e Czysc zbiornik i gdrng pokrywe w odpowiednim czasie i unikaj zatykania.
* Nie wolno uzywac do czyszczenia urzgdzenia materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, kujgcych i tngcych przedmiotow, agresywnych srodkéw czystosci, ktore zawierajg
chlorek, benzyne, kwasy, zasady i rozpuszczalniki.
» Jesli aparat nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtaczy¢
zasilanie i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

6. KONSERWACJA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCII ,,OFF” | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzgdzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

* Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzgdzenia.
* Przeprowadz ankiete wsréd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.
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® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujacych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéow
awaryjnego wytaczania, elementdéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztgcznych, ruchomych zespotdw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

* Napiecie paska nalezy sprawdzac co 3 miesigce.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odtgczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgda¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynika¢ z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. ZUZYCIE
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
® Podczas zatadunku i transportu urzgdzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,86ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywaé sie w pojazdach
wewnetrznych.
® Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzgdzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TEXHMWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
MapameTpbl cetn 220-240B /50Ty,

MouwHocTb (KBT) 0,55 0,7
MpounssoanTeNbHOCTb 100 150
(kr/uac)

EmkocTtb (/1) 10 15
Pa3oBasn 3arpyska, He 6onee 8 12

(Kr)

Fabaputbl (Mm) 615x410x725 610x435x935
Macca (Kr) 42 66

MpoussoauTenb octasnsaer 3a cobou npaBo U3MEHATDb BHeLHU BUA, KOMNNEKTauuio u
KOHCTPYKUMIO annapaTta AnAa yayvyweHUa ero aKCnNyaTauMoHHbIX XapaKTepUCTUK, oCtaBaAA
6e3 UsmeHeHUA TeXHUYecKue XapPaKTEePUCTUKU.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA K PABOTE
® BHMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy M NYCKOHaNAA404YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITh
npoBeAeHbl KBaAMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEePCOHANOM.
¢ MpeaynpexaeHue! ina Baweii 6e3onacHOCTM annapaT A0/KeH 6bITb 3a3emneH.
¢ Mpn HaANYMM TPAHCNOPTUPOBOUYHbIX 60NTOB/KONEC/PONNKOB/NOALOHOB — MPOU3BECTU UX
OEMOHTaX.
* YbeguTech, YTO HanNpaXKeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpsAXKeHWIo annapara,
NnpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUA UX HOMMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepUCTUKaM.
* YCTPOICTBA 3aLLMTbI AOMKHbI HAXOAUTLCA B HEMNOCPEACTBEHHOM 6AM30CTM OT annaparta Uam
B pacnpeaennTenbHOM LMTe, eCM OH HAaXOAMTCA B NPAMOM gocTyne. Po3eTka go1KHa
COOTBETCTBOBATL TPe6oBaHMAM 6E30MaCHOCTM M UMETb HALEXKHOE 3a3em/IeHune.
* JNIEeKTPONPOBOAKA A0KHA COOTBETCTBOBATb HOMWHA/IbHOM MOLLLHOCTU annapara.
HecooTBeTCTBME MOKET NPUBECTM K BO3rOpaHUio.
® D/IeKTpMYEcKoe NOoAKAYEHME A0KHO OCYLLLECTBAATLCA COrIaCHO eBPONencKomy
CTAaHZAPTY LBETOBON MAPKUPOBKM KUN Kabens (CUHUI — HOJb, }KeNnTo-3e/1eHbIn —
3a3emsieHune).
¢ [pun TPAHCMOPTUPOBKE annapaTa MOXKeT NPOMU30UTN ocnabaeHne KpenaeHus aetanein,
3N1EKTPUYECKUX COEANHEHUI N NOABVKHbBIX MEXaHU3MOB, MO3TOMY Nepes NepebiM 3anyCKom
cnepyet NPoBecTU UX NPOBEPKY.
¢ Ecau annapat MmeeT peryaMpyemble no BbICOTE 0Nopbl — NPOM3BeAMTE BbipaBHWBaHNE
annapara no ypoBH0. ITO NOMOXKET yMeHbLNTb BUBpaLuio annaparta npu pabore.
* Mepea NnepsbiM UCMOb30BAHMEM YAANNTE BCE YNAKOBOYHbIE MaTepUaabl U OUUCTUTE
o0bopyaoBaHUE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM pasgena 6 «O6Cny:KMBaHME U yxoa».
¢ He gonyckaiiTe HaxoxaeHue Kabens mexay npegmeramu u mebenbto, KOTopble MoryT
OKa3aTb AaB/ieHNe 1 NOBPeanTb CI0BOM Kabenb. He gonycKaiTe narnba n 3anyTbiBaHMSA
Kabens.
¢ He Ucnonb3yiite 6bITOBbIE YAANHUTENM 1A NOAKNOYEHMA annapaTa.
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¢ HenpaBunbHOE NOAKIOYEHWNE MM HEUCTIPABHOCTb BUJIKU MW PO3ETKU MOMKET NPUBECTM K
BO3ropaHutio.

¢ AnnapaT ycTaHaBAMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM FOPU30OHTaIbHOM
rMAPOU30IMPOBAHHOM MOy, HA PAcCTOAHUKN He meHee 100 MM OT CTeH, NaHAyCOoB, CTYyMNeHeMN,
npoyero 060pyA0BaHMA. B MmecTe yCTaHOBKM A0XKEH NPUCYTCTBOBaTb M’MAPON30IMPOBAHHbIN
6opatop BbICOTOM HE MeHee 15 cm, NO3BONAOLWNIA YAANATL BOAY U Me3ry Ha NoJ Uan B
€MKOCTb 418 UX pa3geneHuns, 4ytobbl NpeaoTBPaTUTL 3acopbl B CUCTEME KaHanusauuun. Boga
AOJIXKHA YAANATbCA Yepes OCHALLLEHHbIM PeLeTKoM Tpan B Noay BHYTpY 6opatopHOM 30HbI. He
[AOMYyCKaeTcsa yCTaHOBKa annapaTta B61M3M MOEUYHbIX BaHH, PYKOMOMHWMKOB, a TaK¥Ke TeNJ10BOro
obopynoBaHuA (Neun, NanTbl U T.4.).

e lnameTp ApeHa*KHoro Bbisoga 60 mm.

* MoakNoYeHMe BOAbI OCYLLECTBAAETCA Yepes 3aMopHbI KpaH C UCNOAb30BaHMEM
YCTaHOBNEHHOrO WTyLepa auvameTp 10mm, oTBeTHas YacTb 1/2”. BO3MOXKHO U3MeHeHWe Tvna
NOAK/OYEHNA Ha pe3bboBoe cUaamm cepBUCHOM CyKObl (HE BXOAMT B KOMMAEKT NOCTaBKM).
¢ He gonycKanTte nepcoHan, He 03HAaKOMNEHHbIN C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN U He
npoLweALIni MHCTPYKTaXa No TeXHUKe 6e30nacHOCTU K paboTatoLemy annapary, NoCKOJIbKY
3TO MOXXET NPUBECTU K TPaBMaM U NIeTaIbHOMY UCXoay.

¢ MpmuUTe Mepbl NO 3amUTe 060pYA0BaHUA OT AOKAA U BNATU.

3. TEXHWKA BE3OMNACHOCTH
* BHumaHue! [lonyck K paboTe Ha AaHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOXKEH TONIbKO nocne
03HaKOMJIEHUA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM NO 3KCNAYaTaLUU M NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka Nno TeXxHUKe 6e3onacHocTu.
 [pn MOHTaKe, MOArOTOBKe K paboTe, 3KCMyaTaumMm, TEXHUYECKOM 06CY>KMBAHUN 1
pemoHTe, Hapaay c cobaogeHnem TpebosaHuit 6€30NaCHOCTH, U3N0MKEHHbIX B HACTOALLE
MHCTPYKLMK, HEo6X0AMMO CTPOro cob/1to4aTh Npasuaa TeXHUKM 6e30MacHOCTM U NOXKapHO
6€e30MNacHOCTM B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM TOW CTPaHbI, r4e IKCnayaTupyeTcs
AaHHbIV annapar.
* COrnacHo rmrmeHnYecknm Hopmam, npu pabote ¢ 06o0pya0BaHNEM BONOCHI HEOBXOAMMO
ybpaTb Ha3ag (pekomeHayeTca NCNONb30BaTb 3aLWMUTHBIN r0I0BHOM YHOP), @ TaK:Ke CHUMaTb
nobble NoTeHLMaNbHO ONacHble NpeaMeTbl 04eXAbl U YKpaweHus (cBoboaHan ogexaa,
wapodsl, WekHble NAATKK, FafCTyKW, OXKepenbs, bpacieTsl, KonbLua 1 T.4.).
* 3anpewaeTca BKAOYEHME annapara, 3arpy>KeHHOro NpoAYKTOM, C OTKPbLITON BepxHeit
KPbILIKOW M Pa3rpy304HbIM JIFOKOM.
* Bbirpy3ky NpoayKTOB cneayeT NpoM3BoANTbL TONLKO NP NOHOM OCTaHOBKe annapara.
* Bo Bpemsa paboyero npowuecca He OTKPbIBaMTE KPbILWKY MM Pasrpy304HbIi NHOK U He
AOnycKaiiTe nonagaHus Teepapix npeametos B 6aK. Mpu BOSHUKHOBEHMM MOCTOPOHHErO
Wyma, HemeaNeHHO OCTaHOBMTe PaboTy M NpoBepbTe 060pyA0BaHUE, YTOBLI M3bEXKaTb
HecYyacTHOro cayyas.
* He sonycKkaeTca neperpy»aTb annapar.
* He nonycKkaeTca ocTaBAATb BK/OUYeHHOe 0bopyaoBaHue 6e3 npucmoTpa.
* XpaHWTe annapar B He4OCTYNHOM ANA AeTei mecTe.
* He xpaHuWTe orHeonacHble npeameTbl B HenocpeacTBeHHOMW 611M30CTM OT annapara.
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¢ [pu XxpaHeHMM annapaTa TeMnepaTypa OKpyKaloLwwen cpeabl 40NKHA 6biTb HUKe 45°C,
B/IQXHOCTb HE A0/KHA npeBbiwaTtb 85%.

e Ecaun annapat He UCNO/Ib3yeTCs UAN UCMONb3YETCA NPU HEBAAroNPUATHBLIX MOFOAHbIX
YCNIOBUAX - OTK/IHOYAlTe annapaTt OT UCTOYHMKA NUTAHUSA, YTobbl NPefoTBPaTUTL aBapuiiHble
cuTyaLumu.

¢ CTpOro 3anpeLeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobntogeHne gaHHOro
npasuaa MOXKET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO 060PYA0BaHUA N YeSI0BEYECKMM TPaBMaM,
BO3MOXHO C eTasibHbIM UCX0A40M. He fonycKaiTe nonagaHua Bogbl Ha PO3ETKY U
BbIK/OYATEb.

* Mepes, MOMKOM, PEMOHTOM WM NEPEMELLEHMEM annapaTa CHA4Ya1a BbiTalLLUTE BUJIKY U3
pO3eTKMU.

* He Tporaitte cni0Boi Kabenb MOKPbIMW pPyKamMu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NopaykeHue
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ [py OTKNKOYEHWM INEKTPONUTAHUA He TAHWUTE 3a Kabenb, Bceraa 6epuTech 3a BUJIKY.

¢ Eciv Bbl 3aMeTUIM NOBPEXAEHME CUI0BOTO Kabensa, HemealeHHO NPOBEeANTE ero 3ameHy. B
NMPOTMBHOM C/ly4ae 3TO MOMKET NMPUBECTU K MOPANKEHUIO 3/TEKTPUYECKMM TOKOM UK
BO3ropaHuio.

e [poBeaeHNe TEXHUYECKOTO 06CNYKNBAHMA AN PEMOHTHBIX PaboT AONYCKaeTcA TONbKO
nocsie OTKAOYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NMUTAHUS.

* He npuKacaiTecb K BbIKAKOYATENO UM BUJIKE MOKPbIMU PyKamMu.

¢ He nepezBwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTol.

® YCTPOMCTBO He NpesHa3Ha4YeHOo A1 UCNOb30BAHNA AETbMU, TNLLAMU C OTPaHUYEHHbBIMU
bU3NYECKMMHU, NCUXMYECKMMM UAN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe nLamm 6e3
OMbITa U COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHUIA. VICKAOUeHMe AoNyCcKaeTcA B Cly4ae KOHTPOAA UK
WHCTPYKTaKa, BbINOJIHEHHOIO JIMLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6e30MacHOCTb.

JKcnayaTauua 3anpelyeHa:

- NPY HeKopPpPeKTHOI paboTe annapara;

- NPV NOBPEXAEHUN AN NALEHUN;

- NPV NOBPEXAEHUMN NUTAIOLLErO Kabens namn BUAKN.

4. NOPAAOK PABOTDI
e Annapat npeAHa3HayeH 41 yaaneHUs KoXKypbl KapTodens nyTem mexaHUYecKoro TpeHumn
ero 06 abpasueHble paboune opraHbl Ha NPeanpPUATUAX 0OLWECTBEHHOIO NUTaHMA U
babpurKax-KyXHAX.
¢ [lonyckaeTca 06paboTKa ApyrMx KOpHEenIo40B (CBEKNA, MOPKOBb U A.p.), O4HAKO KayecTBo
NX OYUCTKM HE MOXKET BbITb FrAPAHTMPOBAHO.
* Annapat He npeaHa3HavyeH a4na 06paboTKM 3aMOPONKEHHbIX MPOAYKTOB, MPOAYKTOB,
coepallme TBepable 31eMeHTbl (Hanpumep, KOCTH), a TaKKe HENULLEBBIX NMPOAYKTOB.
¢ Mpon3BOAMTENBHOCTb CUMTAETCA Kak 90% OUMCTKM KNyBHel KannbpoBaHHOroO
(oaHOpasmepHoro) Kaptodens, T.e. OUMLLEHHbIM CYUTAETCA KNybeHb, MMetowmii He bonee 3x
YYaCTKOB C KOXYpOW pasmepamu He 6osiee 3 mm. KoxKypa MOXKeT 0CTaBaTbCA B YraybneHuax
KNYOHS.
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¢ Mepepn 3arpyskoi kKapTodenb 06a3aTenbHO foMKeEH 6bITb NPOMBIT. [TonagaHne MHOPOAHbIX
Ten, TBepPAbIX YacTul, M 3emnun B pabouyto Kamepy annapaTta NpMBeAyT K NpeXAeBpeMeHHOMY
n3Hocy abpasmBHbIX NOBEPXHOCTEN, a TaK¥Ke K NoJIoMKe annapara.

¢ Bo Bpems LMKna BOAA AO/IKHA NOCTYyNaTh B paboyyto Kamepy 13 pacyéta 1 J1 Ha 1 Kr
kapTodens 3a 1 mmHyTy. ONnTMManbHbIM daBneHmem byaert 2,5 6ap.

¢ O6opynoBaHMe NpesfHa3HavyeHo AN paboTbl TONILKO B MOBTOPHO-KPAaTKOBPEMEHHOM
pexume ¢ ANUTENbHOCTBIO paboyero uukna He bonee 1 yaca. 3To 03HavaeT, YTo nocne
KaabIx Yaca paboTbl He06x04MMa TEXHOIOTMYECKan Nay3a NPOAOC/IKUTEIbHOCTLIO HE MeHee
20 MUH.

e AnnapaT paccymTaH Ha paboTy He 6onee 8 YacoB B CYTKM — OAHOMN paboyei CMeHbl.
Meperpy3ka annapaTa BeAET K ero npexaespeMeHHOMY U3HOCY.

MocnepoBatenbHOCTb paGOTbI

1. BKAtounTe 3N1eKTponUTaHNe (BCTaBbTe BUJIKY B PO3ETKY);

2. 3aKpoiiTe ABepLy Pa3rpy304yHOro NtoKa.

3. BK/IloYMTE annapar HaXKaTMeM Ha KHOMKY «BK//BbIK/Y.

4. OTKpoITe KpaH 1 NycTuTe BoAy B pabouyto Kamepy.

5. OTKpoWiTe 3arpy304HbIit JIOK 1 3arpy3nTe B pabouyto Kamepy BbIMbITbIN KapTodesb.

6. 3aKpoWTe 3arpy304HbIl /ItOK, 3aTeM ounLLanTe KapTodesb B TeUeHWe HeobXoAnMMOoro
KO/IMYeCTBa BPEMEHM, 3aBUCALLETO OT pa3MepoB KapTodens u ero Gopmbl, cneas 3a Tem,
4yTobbl BOAA M Me3ra yAanAaAnCh U3 Kamepbl Yepes CIMBHOM NaTpybok. B cpegHem LMKA
OUYUCTKM cocTaBAAeT 2-3 MUHYTbI.

7. Mo oKkoHYaHuto paboTbl, Nepes TEM Kak HauyaTb BbIrPy3Ky, BbIKJOUYUTE annapaT C NOMOLLLbHO
MepekK/IoYaTens «BK//BbIKN» U YCTAHOBUTE JIOTOK A1 cbopa O4mnLLEHHOro KapTodensa nos
pa3rpy304HbIM IHOKOM.

8. Nocne BbIrpysku Kaptodens npomoliTe pabouyio Kamepy annapata 419 yAaNeHUsa OCTaTKoB
mesru.

9. Mo oKoH4YaHuto paboTbl 0becToubTe annapar.

5. OBCNYXUBAHUE U YXO[,
® Bce paboTbl No 06cny:KMBaHUIO BbINOMHAKOTCA HA 060pYA0BaHMMU, OTK/IIOYEHHOM OT
aneKkTpoceTn.
¢ Heo6x04MMO NPOMBIBATL MOBEPXHOCTU, BXOAALLME B KOHTAKT C MPOAYKTOM, NOC/E KaXKA0ro
NCMNO/Ib30BaHUSA.
¢ [IpoTpuTe Kopnyc 060pyA0BaHNSA YACTOM BAAXKHOW F'YOKOM AWM TKAHbIO U BbITPUTE HACyXo.
¢ He ponycKkaiTe nonagaHue BoAbl Ha NaHe b YNPaBAeHUA U B MOTOPHbIW OTCEK.
o [1nA 04MCTKM abpa3nBHbIX NOBEPXHOCTEN UCMONb3YINTE BETOLWb.
e [11A NOZIHOM OYUCTKM ANCKA U MOBEPXHOCTU NOA, HUM OTBEPHUTE BUHT KPENIEHUA U
N3B/IEKUTE ANCK U3 6aKa. [lonycKaeTca MoOMKa AucKa B Boge 6e3 Mcnosib30BaHUA MOIOLLMX
cpepacTs.
¢ He ponycKkaeTca NpmMmeHeHMe NocyA0MOEYHOM MALIUHbI 418 MOMKKU AMCKA.
¢ [locne o4UCTKM annapaTa peKoMeHAYeTCA OCTaBAATb 3arpy304HbIl JIIOK OTKPbITbIM AN5
6bICTPOro BbICbIXaHMA NOBEPXHOCTEN U NPEAOTBPALLEHUS NOABAEHUA NIECEHN U 3aNaXoB..
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¢ Mpon3BoamnTe O4YNUCTKY BaKa 1 BEPXHEN KPbILKM CBOEBPEMEHHO, HE [OMYCKalTe 3acopeHue.
¢ He fgonycKkaeTcs MCNoNb30BaTh A8 OMUCTKM 060pyA0BaHUA abpasnBHble MaTepuansl,
MeTaNNnYeckne rybKku 1 WEeTKKU, KONIoLME M pexyLLme NpeameTbl, arpeccuMBHbIE U
XN0pCcoAeprKalume YUCTALMeE cpeacTsa, 6EH3NH, KUCNOTbI, WEeNo4Yn U pacTBOPUTENN.
¢ Ecnv obopynoBaHue He ByaeT UCNoIb30BaTbCA B TEYEHME ANUTENbHOrO BpeMeHU
(BbIXOAHbIE, KAHMKY/bI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKAOUUTL SNEKTPOMNUTAHUE U TWATENIBHO
O4YMCTUTb 06OpYAOBaHME.

6. TEXHWUYECKOE OBC/NYXXUBAHUE N PEMOHT
BHMMAHME: PABOTbI MO OBC/TYXMBAHUIO M PEMOHTY AOJTXHbI MPOBOANTLCA MPU
MNO/IHOCTbIO OTK/TKOYEHHOM 3/1IEKTPOMUTAHUW, MYTEM NMEPEBOAA BBOAHOIO
BbIK/TFOYATE/IA B NO/TOXKEHUE «BbIK/1» N OTCOEAUHEHWEM BUJTKM OT PO3ETKU, C
NPUBNEYEHUEM KBANTUPULMPOBAHHOTO TEXHUYECKOIO NMEPCOHANA.

TexHuyeckoe obcnyKnBaHMe annapaTta AO/IKHO NPOXOANTL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
[LOKYMEHTAaMM CTPaHbI, r4e UCNOo/b3yeTcs AaHHbIM annapaT. NpeacrasaeHHbl B AaHHOM
WMHCTPYKUUKN NepeyeHb paboT HOCUT peKoMeHAaTe bHbIM XapaKkTep.

Mpn TexHUYeckom ob6cnyuBaHUM NpoaenainTe cnegytowme paboTbl:

e [poBeamnTe MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWI MO NpaBMAaM KCNyaTaumm nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

e [lpoBeauTe ONpocC NepcoHana, paboTatoLwero ¢ annapaTom, Ha NPeaMeT BbiABEHNUA
HexapakTepHoW paboTbl annapaTa.

e [lponsseguTe BM3yasibHYIO NPOBEPKY COCTOAHMA annaparta.

e [IpoBepbTe OTCYTCTBME OrO/IEHHbIX NPOBOAOB.

e [poBepbTe LLEeS0CTHOCTb JIMHUM 3a3eMIEHUA U Lienu 3a3eM/IeHUs camoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMeHUA A0 AOCTYMHbIX MEeTaNIMYECKUX YacTel - CONPOTUB/IEHNE JOMKHO BbITb
He 6onee 0,1 Om).

* BbINOAHUTE NPOTAXKKY KOHTAaKTHbIX TOKOBEAYLUMX FPYMN, AAaTYNKOB, pene/KOHTAKTOpPOB,
610KMPOBOYHbBIX MUKPOBBIKNIOUATENEN, TENIOBOI/TOKOBOM 3aLLMTbI U UHBIX 31EMEHTOB
aBapUIMHOro OTKAKOYEHUA, HAarpeBaTe/IbHbIX 31EMEHTOB, CUrHaIbHOM apMaTypbl, 06MLLOBOK,
KperneKHbIX 3/IEMEHTOB, MOABUMKHbIX Y3/10B annapara (ec/iv TakoBble ecTb).

¢ Pa3 B 3 mecAua Npon3BeanTe NPOBEPKY HATAXKEHUA peMHeN.

PeMoOHT annapaTa 40/IXKeH OCYLLEeCTBAATLCA KBAMMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHanom.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTa, OT/IMYHOM OT HOpMaJibHOM, HeobxoAMMO
obecTounTb annapat nyTem nepesosa BBOAHOIO BbIK/NHOYATENA B MONOXKEHUE «BbIKA» U/Un
OTCOeAMHEHNEM BUIKM OT PO3ETKM U 06PaTUTLCA B CEPBUCHYIO CYXKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEMCMNPABHOM annapaTe KaTeropUYECKM 3anpeLLeHa.

C NMpogasua u NpounssoaunTena He MOXKeT bbITb BOCTPe6OBaHO BO3MeELLEHNE NPAMOTO UK
KOCBEHHOTO yuiepba, KOTOPbIN MOT ABUTLCA CNEACTBMEM aBapuu UK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.
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7. TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE. YTUNTU3ALUA
e laHHbIV annapaT MOXHO TPaHCNOPTMPOBaTb Il0ObIM BUAOM TPaHCNOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTenbHbIMU HAAMUCAMM Ha Tape, a TaKKe C NpaBuiaMu, AeACTBYOWUMU Ha
KOHKPETHOM BUJE TpaHCMopTa.
¢ [pK NOrpysKe U TPAHCMOPTUPOBAHUK anmnapaT Hesb3A KaHTOBaTb M NOABEPraTb yAapam.
MepemeLwaTb TPAHCNOPTHYIO Tapy NO HAaKAOHHOM NOBEPXHOCTH, cobatogan TpebosBaHuA
«BEPX» nopg, yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCMOPTUPOBKaA annapaTa KenesHo40POKHbIM U aBTOMOBUAbHBIM TPAHCMOPTOM AOKHA
NPOMU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX.
e [locnie TPAHCMOPTUPOBKM annapaT A0JKeH bblTb PaboToCNOCO6HbIM N HE UMETb
NoBpPEXKAEHUN.
e AnnapaT AOJIXKEH XPAaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKUX NOMELLEHUAX,
obecneunBaloLLMX 3aLLMTY OT BO3LENCTBUA aTMOCHEPHbIX OCaZKOB U MEXaHUYECKUX
noBpeKAEHUN.
e He ponycKaiTe TpACKM annapara.
® He xpaHuTe annapaT B NnepeBepHyTOM BUAeE.

MNocne npekpaleHnA aKcnayaTauum annapaTta, No UCTEYEeHUN YCTaHOBIEHHOIO CPOKa
CI'Iy)K6bI, opraHuMsauuu, OCYLLI,ECTBI'IFHOLLI,el\/’I 3KCnAayaTtauuio, HeO6XOLI,MMO nepeaartb €ro anuy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aLUUto.

YTnnausaumio annapata nponsBoaunTb No O6LLI,MM npasniam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CblpbA
B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHbIMU aKTaMM CTPaHbl, rae annapat npoxo4aunT yTuam3auuto.
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1. TEXNIKEZ MPOAIATPAQDE:

Movtélo HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Mapdpetpot ypappng 220 to 240 V/50 Hz
tpodoboaoiag

loxug (kW) 0.55 0.7
Mapaywylkn tkavotnta, 100 150
kg/h

Xwpntkétnta (L) 10 15
Mepovwpévo doprio, 8 12
péyloto (kg)

JUVOALKEG SlaoTdoelg (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Bapoc (kg) 42 66

O Kataokev oot Statnpel To Sikaiwpa va aAAAgeL TNV epdAavion Kal Tov oXeSLaoUo the
pHnxowng yia tn BeAtiwon tng anddoon tng Xwpig va aAAGEeL TG TEXVIKEG tpodiaypadEc.

2. EFKATAZXITAZH KAI MPOETOIMAZIA A AEITOYPTIA
¢ Mpoooyxn! OAeg ol epyacieg eykatdotaong kot Béong os Asttoupyia Oa npémneL va
eKteAoUVTOL QMO EELSIKEVMEVO TEXVLKO TIPOCWTILKO.
¢ Mposwdonoinon! Ma tnv acpaAeld cag, n pnxavn Oa PENEL va €lvat YELWHEVN.
¢ Eav urtdpyouv dtabéaoipol koxhieg petadopdcg/tpoxoi/kUAVEpot/maléteg,
QITOCUVOPLOAOY OTE TOUG.
* BePBawwOeite 6tL n tdon tou SIkTUoU AVTLOTOLXEL TNV TAOoN AelToupylag Tou eOMALOMOU,
€AEYETE TNV EYKATACTOON TWV CUCKEUWV TpooTaciag Kat BeBalwbelte 6Tl cuppopdwvovTal
ME TG avtioTtolxeg BabuoAoyieg LoXUOG Kal XOpOKTNPLOTIKWY.
¢ OL OUOKEVEG tpooTaciag Ba mpéneL va Bpiokovtal oTtnv e YeLTviaon Tou e€OMALOHOU 1)
oTov Tivaka SLavoung edv autog elval apeoa npooPactipoc. H mpila Ba mpenel va mAnpol Tig
analtioelg achaAeiag Kat va €xeL afLOTLoTn oUVOeoN YelwoNG.
® H nAextplkn KaAwbdiwon Ba MpEMeL va CUUUOPPWVETAL E TNV OVOUAOTLKA LOXU TOU
€€omALopoU. H pn cuppopdwaon Unmopet vo mPoKaAECEL TUpKayLd.
* H nAektpikr) ouvdeon Ba mpémnel va yivel oUPbWVA LE TO EUPWTALKO TIPOTUTIO yLA TV
Kw&LKomoinon XpWHATWY TWV MUPAVWV KaAwdiou (UrtAe — oubETepog, KiTpLVO-TpAGLVO —
velwaon).
* XaAdpwon TwV OTEPEWTLKWY OTOLXELWY TWV €£APTNUATWY, NAEKTPLKWY CUVOECEWY Kol
KLVOULEVWV UNXAVIOUWY UIopEL va oupBel kata tn petadopd tng povasdag, emopévwe Ba
TPENEL va eAeyxBouv TipLv amo Tnv mPwTn ekkivnon.
® EAv n punxavn SlaBtel modia puBuLlopevou UPoug, LoomedwaoTe Tt Unxavn. Auto Ba
BonBnoel va pewwbel n §6vnaon TNG UNXOVAG KATA Tt AELToupyia.
¢ MMpwv amo tnv mpwtn xpron, adalpéote OAa Ta UALKA cuoKeuaoiag Kat kabapiote Tov
g€omAlopo oUpdwva pe TG 0dnyleg otnv evotnta "uvtpnon kat ppovtida”.
® Mnv enutpénete oto KAAwSL0 va TomoBeTnOel PeTafy AVTLKELUEVWYV Kal EMUMAWY TTOU UITOpEL
va aoKNoouV Tiieon Kal va kataotpéPouv to kalwbdlo tpododoaciag. Mnv Auyilete n
urnepSevete to KaAwdLo.
® Mn XPNOLUOTIOLELTE OLKLAKA KAAWSLO TIPOEKTAONG Lo TN CUVEEDH TNG UNXOVAG.
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¢ H akataAAnAn kaAwdiwaon i SucAettoupyia tg mpilag/umodoxn g uropel va odnyrnoel o
TIUPKAYLA.

® O g€omAlopog Ba mpénel va eykataotadel oe otaBepo avtloAloBnTiko opt{ovtio adlafpoxo
Sdamnedo og andotaon TouAdylotov 100 mm armd Tuxov Toixoug, pAUTES, OKOAOTIATLA KAl
AaAAov e€omAtopd. O tonog eykatdaotaong Ba mpémel va £xel adlappoxo kpdomnedo UPoug
TouAdyLotov 15 cm yla TN SLleukOAUVON TNG ATTOUAKPUVENG VEPOU Kol TTOATOU oto Sdmedo N
oe Soxelo yla Slaxwplopd, anotpenovrag dpayEg oto oclotnua anoxéteuong. To vepd Ba
TPETIEL VOL ATIOXETEVETAL HECW UTIOVOOU Samédou ue mAEyparmou Bploketal evtog the
TepLOXNG Tou Kpaomédou. H ouokeun dev Ba mpénel va eykataotabel kovtd oe de§apeveg
TMAuoipaTog Kat povadeg vepoxUtn 1 aAAov Beppikd e€omALOMO (poUpvoug, KoUTiveg).

* H £€060¢ anoyéteuong €xeL dtapetpo 60 mm.

® To vepo ouveEeTal péow Bavag SLakomng xpnoonolwvtag e§aptnpa Stapétpou 10 mm pe
avtiotolyo 1/2". O tumog cUvdeong unopel va aAAA€eL o OTELPWTO Ao TV opada o€pPLG
(6ev mephapBavetal oto mokéto napadoaong).

o [1OTE YNV ETUTPETETE G OMOLOSATIOTE MPOCWTILKO TToU Sev elval e€OLKELWUEVO PE OUTO TO
eyxepiblo kat dev €xel evnuepwOel Sedviwg yla B€pata achaieiag, va Aettoupyel Tov
€€oMALOMO, KABwWG aUTO pmopel va 0dnynoeL o TpaupaTiopd 1 Bdavaro.

* AGBETE LETPA YLA TNV TPOOTACLA TOU £OTIALOMOU Qo TN Bpoxn Kol TV uypacia.

3. AIAAIKAZIA AZDAAEIAL
* Mpoooxn! Mévo PoowTLKO EEOLKELWHEVO ME QUTO TO EYXELPLSLO KoL EVNUEPWEVO YLa
Oépata acdalsiog pnopei va emrpanei va XpnoLHOMOLEL aUTOV ToV EEOTALGHO.
¢ Artatteitol N avotnpr cUPUOpdWonN UE TOUG KAVOVIOUOUC EMAYYEALOTLKAG KoL
TIUPOOPRECTIKNG aoPAAELaG CUPPWVA E TOUG KAVOVEG TNG XWPAG OTou AeLToupyel autni n
HOVAda, KOTA TNV EYKATACTAON, TIPOETOLLAOLA YL XPron, AELToupyla, cuvtripnaon Kat
€TLOKeUN, Mall pe tnv anaitnon Stacdailong cUUUOpdWonG LE TIG analtroelg aodpaleiag
TIoU TtepLypadovTalL GE AUTO TO eyXeLPidLo.
e JUpdwva e Ta TPOTUTA UYLELVNG, KATA TN Asttoupyia Tou e€omAlopo, ta LoAALL TIPETEL
va amopakpuvBouv Mpog Ta Micw (CUVIOTATAL N XPrion MPOCTATEUTIKOU KAAU LUATOC
kedaAng), kabwg kat va adalpebouv Tuxov duvntikd emikivbuva idn pouxlopol Kal
koopnuata (papdid polxa, KAOKOA, pavinAla, ypaBAteg, KOALE, BpaxtoAla, SaxTuAidia K.AT.).
® Mn AeLtoupyeite T unxoavn otav eivat GopTwuéVn e TTPOoioV Kal OTaV TO EMAVW KAAU A
Kal n 6L6deuon ekdoOpTWONG Elval AVOLXTEG.
* Ta mpoidvta Ba mpémel va ekbopTwvovTal LOVo OTaV N UNXOVH £XEL CTAATHOEL EVIEAWG.
e Kata tn Asttoupyia, pnv avolyete to KAAuppa ) tn dtodeuon ekpOpTWONG KOL ATOTPENETE
TNV MTWOIN OTEPEWV QVTLKELUEVWY oTn efapevr). Eav umtapyel kamolog E€vog B6pufocg,
Stakote apéowe TN Asttoupyia Kat eAEyETe ToV e€OMALOUMO yLa va armtoPpUYETE ATUXNUA.
* H umepdOpTWON TNG UNXOVAC SEV EMLTPEMETAL.
* KpatroTe TN HnXowvn HakpLd amno matdia.
o MnVv adrVeTe TN KNXAVH QVAUUEVN XWPLG emiBAen.
* Mn duldooete e0DAEKTA AVTIKEILEVA OTNV AUEDN YELTVIOON TNG UNXOVAG.
e Kata tnv anobnkeucn tng unxavnge, n Beppokpacia meptaAloviog Ba mpEmel va sivat
KATtw amno 45°C, n vypaocia dev Ba mpénel va untepBaivel to 85%.
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¢ Otav 6ev xpnolpomnoleital rj xpnolpomnoleital oe SUCUEVEIG KALPIKEG CUVONKEG,
QMOCUVSEGSTE TN pnxavr and tnv mnyn tpododoacioc yia tnv mpoAnyn atuxnUatwvy.

o ATtayopeVETAL AUOTNPA TO MAUGLUO TNG KNXAVAG LE avoLyTr inyn vepoUl. H pn tpnon
autoU Tou kavova pnopel va mpokaléoetl BAABN e§omAlopou kat mbavwg Bavatnddpo
TPOUUOTIONO. MV ETULTPETETE OTO VEPO Vo GTACEL 0TNV TPIlaL KL TOV SLOKOTTN.

e MMpwv amno 1o MAUGLUO, ETMLOKEUN A LETAKIVNON TNC UNXAVAC, Tipwta BydAte to ¢ig amd thv
npila.

¢ Eav mapatnproete BAAPN oto kahwdlo Tpododooiag, AVIKATACTHOTE TO AUECWC.
Awadpopetika, pmopet va mpokAnOel nAektpomAnéia n mupkayLa.

* Mn ayyilete to kaAwbLo tpododociag pe Bpeypéva xepLa, SLadopETIKA UMOPEL va
TiPpOKAAEDEL NAekTpomAnéia.

¢ H ouvtpnon 1 €MLOKEUN ETUTPEMETAL LOVO LETA TNV MOCUVSEEDN TNG NXAVNG artd TV
ninyn tpododoaiag.

* Mn ayyilete tov SL0KOTTN 1) TO PLG pe Ppeyuéva XEpLa.

* Mn UETAKLVEITE TN LNXaVv KATA TN ASLlTOoUpyla TNG.

¢ Otav anocuvdéete tnv tpododooia, pnv tpaPdte to KaAwdlo, MLAVETE mAVTA TO GLG.

¢ H unxavn &ev mpoopiletal yia xprion amo maldld, ATopa P LELWIEVEG CWLATLKEG,
TIVEUMLATLKEG 1 PUXLKEG LKAVOTNTEG, KABWE KAl omd ATOMA XWPLG EUTELPLAL KAL OXETIKEG
YVWoeLS. E€aipeon enLTpENeTal o€ mepimtwon emBewpnong r EVNUEPWONG Ao ATOUO
unteBLVO yLa TNV Ao EAELA TOUG.

H Asttoupyia anayopevetal:

- o€ mepintwon eobaApévng Asttoupylag TS UNXAVAG:

- eQv €xeL untootel BAAPN N Eneoe:

- €Qv 10 KaAwdLo Tpododoaiag ) To dLg €xel uooTel PAASN.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
® H punxavn €xeL oxedlaoTel yLa To KOOAPLOUO TTATATWY HECW KNXOVIKAG TPLBAG EvAvVTLA OTa
AELOVTIKA EEQPTNUATA TNG OE ETUXELPNOELG E0TIOONG KOL BLOUNXAVLKEG KOUTLVEG.
* H enegepyaoia dAAwv plwdwv Aaxavikwy (mavtlapla, Kapota K.AT.) elval ETUTPENTH,
waoTo00, N Kabaploétnta auvtwy dev unopel va Staodallotel.
* O e€omALopog dev £xel oxeblaoTel yla TNy enegepyacio katePpuypévwy Tpoditwy
TPpodipwy Mou TePLEXOUV OKANPA e€apTAMATA (OTIWG KOKKOAQ) | 1N TPOPIUWV.
¢ H mapaywyikn tkavotnta Bewpeital wg 90% tou kabaplopou kKovEUAwy Babuovounuévwy
(evoc pey£boucg) matatwy, SnAadn, évag KOVOUAOG HEe OXL TTEPLOCOTEPEC ATO TPELG TIEPLOXEG UE
dAovbda OxL teplocotepo amno 3 mm Bewpeital kaBapdg. DAovda pmopel va mopapeivel oTLg
£00XEC TOU KOVSUAOU.
e OLatateg mpémnel va hévovtal Sle€odikd mpLv amo th ¢optwon. H eicodog EEvwv
QVTIKELLEVWY, OKANPWY CWHATLISIWV KoL XWUATOG OTOV XWPO EpyAciog TNG Lnxavhg Ba
odnynoet oe mpowpn ¢Bopd Twv Astavtikwy ertdavelwy Kot Tbavh BAALN TG UnXavng.
* Katd tov KUKMo, To vepo Ba mpémel va tpododoteital otov xwpo gpyaciag pe pubud 1 L ava
1 kg matotwv ava Aento. H BEAtiotn mieon eival 2.5 bar.
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® O e€omALopoG £xeL oXeblaoTel va Asttoupyel pdvo oe Slakomtopevn Aettoupyia e Sldpketa
KUKAOU Aettoupylog OxL teplocotepo amno 1 wpa. Auto onuaivel OTL, HETA oo Kabe wpa
Aewtoupylag, anatteital mavon dtadikaciag touAdyiotov 20 min.

® O €£OoMALOWOG £XEL OXESLAOTEL VO AELTOUPYEL YL LEYLOTO 8 WPEG T HEPa (Mia Bapdia
epyaoiag). H umepdoptwon tng unxaving odnyel o mpowpn ¢Bopda.

BApata Asttoupyiog

1. Avayte tnv tpododooia (eLodyete Tov apoevikd oUvdeopo otnv BnAukn urtodoxn)-:

2. KAelote tnVv mépta tng S166€uong ekdpoptwong.

3. EVEPYOMOLAOTE TN LNXOWr moTwvTag to koupni "on/off".

4. Avolifte ) BpLon Kal ETMUTPEYTE OTO VEPO VA UTEL OTOV XWPO gpyaciag.

5. Avoi&te tn 8166guon doOpTWONG KAl TOTOBETNOTE TIG TTAUEVEG TTATATEG OTOV XWPO
epyaciag.

6. KAelote tn 6106gu0on pdpTWweONG, oTn CUVEXELX KOOAPIOTE TIC MATATEG yLa TV amapaitntn
Slapkela, mou e€aptdrtal armd to péyeboc Kal to oxAua tg natdrag, Staodalifovrog ot to
VEPO KL O TTOATOG QTTOXETEVOVTAL Ao Tov BAAapo péow tou owAnva e€6dou. O PEcog KUKAOG
kaBapLopou eivat 2-3 Aemta.

7. Metd tnv oAokAfpwon Tng epyaciag, mpv apxioete va eEKPOPTWVETE, ATIEVEPYOTIOLI|OTE TN
pnxown xpnotuornowwvtog tov Stakortn "on/off" kat tornoBetrote évav Sioko yia tn cuAloyn
KaBapLOPEVWY TTOTATWY KATW armo Tt S10deuch ekdopTwong.

8. ZemMAUVETE TOV XWPO EPYACLOC TNG UNXAVAG LETA TNV EKGOPTWON TWV TATATWY YLoL VOl
e€alelete TUXOV UTIOAELTTOUEVO TIOATO.

9. Otav teAswwoete t SOUAELA 0OC, ATTOEVEPYOTIOLAOTE T UNXaAVH.

5. ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
© ‘OAeg oL epyacieg ouvtipnong Ba PEMEL va EKTEAOUVTOL OE OLITOEVEPYOTIOLNLEVO
€€OTALOMO.
¢ Eival anapaitnto va mAévovtal oL EMLPAVELEG TIOU EpXOVTalL o€ emadn UE TO MPOIOV PUETA
ano kabe xpnon.
® JkouTtiote to nepifAnua tou e€omALlopoU e kaBapo uypod odouyydpl i tavi KoL CKOUTILOTE
OTEYVO.
* Ao UYEeTe v TACEL VEPO OTOV TIIVOKA EAEYXOU 1 TO SLAUEPLOMA TOU KIVNTHPO.
* XpNOLUOTOLOTE €va Tavi yLa Tov KOBapLoUO TwV AELAVTLKWY EMLPAVELWV.
* ZeBLdwoTe Tov KoYAla otepéwaonc Kat adatpéote tov Sloko amo tn Se€apevn yla Ste€odiko
KaBaplopo tou Siokou Kal tng emidpavelag amo KATw. Elval emtpento va mAUvVeTe Tov 8loko
0€ VEPO XWPLG va XpnOLUOTIOLOETE KABPLOTIKA.
® O biokog bev Ba pEMeL va MAEVETOL O€ TTAUVTIPLO TILATWV.
* Metd Tov KaBaplopo, kpatnote th 6106guon GOPTWONG AVOLYTH VLA VA ETUTPEYETE OTLG
ETULPAVELEG VO OTEYVWOOUV Ypryopa Kal va amoTtpEeTe T LoUXAa KoL TIG OOUEG.
¢ KaBapilete TakTikad Tn Se€auev KoL TO EMAVW KAAUMMA yLa va amodpUyeTe dpayEg.
* Mnv kaBapilete mMOTE TOV EEOMALOUO XPNOLLOTIOLWVTAG AELOVTIKA UALKA, UETAAAIKA
odouyydpla n} BoUPTOEG, AVIIKELUEVA TTOU TPUTIOUV ] KOBOUV, EMIOETIKA 1] ATIOPPUTIAVTLKA
TIoU TePLEXOUV XAwpLo, Bevlivn, oféa,alkdAla r} SLoAUTEC.
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* EQv 0 €omAlopdg Sev mpoKeLtal va AELTOUPYROEL yLa LEYANO XpOVIKO Slaotnpa (Katd th
Slapkela nuepwv adeiag, dtakomwy, KAT.), TPEMEL va. armoouvEeBEel amo T Ypapun mapoxng
peVHATOC Kal va KaBapLotel oXoAaoTIKA.

6. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
MPOZOXH: H ZYNTHPH2H KAl H EMIZKEYH MPEMEI NA MPATMATOMOIOYNTAI ME THN
MNAPOXH PEYMATOZ NAHPQ2> AMTOZYNAEAEMENH OETONTAZ TON AIAKOMTH EIZOAQY 2TH
OEXH "OFF" KAI ATTOZYNAEONTAZ TO @Iz AMO THN MPIZA.

To UnXAvnUa TPETEL VA CUVTNPELTOL CUPGWVA HE TA KAVOVLOTIKA £yypada Tng xwpag 6mou
Xpnolpomnoteital autd To pnxavnua. H Alota twv epyacLwv mou mapoucLaeTal o AUTO TO
eyxepidlo eivat cupBouleutikig puonc.

Katd tn cuvtripnon, eKTeAEOTE TIC akOAOUBEG epyaaieg:

o Ale€AyEeTE EVNUEPWON KO SOKLUN YVWOEWV TWV KAVOVWY AELTOUpYLaG TOU Tipoowrtikol Tou
£pyaleTal UE TO HNXAVN QL.

* Ale€AyETE £PELVA TOU TIPOCWTIILKOU TIOU EPYALETAL UE TO UNXAVN QL YLOL VO EVTOTILOETE N
XOPOKTNPLOTIKA AELTOUpYia TOU UNXavHOTOG,.

® EAEyETE OMTIKA TNV KOTACTOON TOU [NXAVHHOTOG.

® EAéyéte yLa exteBeluéva kaAwdia.

® EAEy&te TN oUVEXELQ TNG YPAUUNG YELWONG KAL TOU KUKAWUATOG YELWGNC TOU (6Lou Tou
pnxavrpatog (amnoé tov oblyktrpa yeiwong ota mpooPfdctipa pPetoAAkd pépn — n olvOeTn
avtiotaon mpémnel va punv untepPaivet ta 0.10hm).

* Ydi€te KaAd TIc opadeg emadwyv mou pEpouv pevpa, aloOntipeg, peré/enadeic,
UIKPOSLaKATITEG LavSAAwaonC, BepuLkr/peupaTikn TipooTacia Kat GAAQ oToLXElo EKTOKTNG
Slakomng, Bepuavtikd otolxeia, e€aptrpata ocnUATog, EMeVOUOELS, OTEPEWTLKA, KLVOUEVEG
MOVASEG TOU UNXOVAUATOG (EAvV UTTAPXOUV).

® EAEyXETE TNV TACN TOU LAVTO KABOE 3 UrVeg.

To pnXAvnua IPEMEL VAL ETILOKEUALETAL A0 £EELBIKEUMEVO TEXVIKO TIPOCWTTLKO.

H aAlayr] Tou oxedlacoU TOU UNXOVILOTOC OITOYOPEVETAL.

Y& mepimtwon un ¢pucLloloyikng Aeltoupyiog Tou pnxavnuatog, SLadopeTIKnG amo T
ducololoyikn, elval amapaitnTo va AmoEVEPYOTOLNOETE TO UNXAVN LA OTpEdovTag ToV
Slakomtn elc6dou otn B€on OFF ) anmoouvdéovtag To ¢Lg and tnv npila, epnodilovrag tnv
npooPacn vepoU (Av UTIAPXEL) KAL VA ETILKOWVWVIOETE E TO TUAMA Service.

AmnayopeUeTaL aUOTNPA N AELTOUPYLO TOU HNXAVALOTOC TTOU €lval yvwoTo OTL eivat
EAATTWHATLKO.

O NwANTA¢ Kat o Kataokeuaothg 6ev Ba anattnBel va anolnuwoouV yLa AUECES I EUUEDCES
{nuieg mou Ba pmopoloav va mpokUPouv armd atlxnUa 1 KATA Th AslToupyio EAATTWHATIKOU

unxavipatog.

7. METAQ®OPA KAl ANOGHKEYZH. AIAGEZH
® AUTO TO pNXavnua pnopet va petadpepbel pe onolovdnmote TUMO PHeTaPopd oUWV UE
TLC ETLKETEC TIPOELSOTIOLNONG OTO KOVTELVEP, KABWCE KAl LE TOUG KAVOVEC TTOU LoXUOUV yLa évav
OUYKEKPLLEVO TPOTIO HETADOPAC.
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¢ Kata tn ¢poptwon kat tn petadopd, To phxavnua dev mpemnet va avarnodoyupiletal kat va
UTTOKELTOL O€ KPOUOELG. METAKLVIOTE TO KOVIELVEP ATTOCTOANC O€ KEKALUEVN ETLDAVELQ,
TNPWVTAG TI§ amattoelg "TOP" og kAlon OxL teplocoTepo amo 15%.

* H petadopd Tou pnXavnLotog pe oldnpodpoo Katl 0SLKWG TIPETEL VA TIPAYLATOTIOLELTOL OE
oTeEyaOoUEVA OXNLOTa.

* Metd tn petadopd, To PNXAVNUO TIPETEL VAL E(VOL AELTOUPYLKO Kal XwpLig {nULEG.

* To unXAvnua PETEL va amoBnkeVeTaL 0 CUOKeUaoia petadopdc og amnobrKeg mou
TLAPEXOUV TTPOOTACIA ATIO TG EMIOPACELG KOTAKPNUVIOUATWY KAL UNXOVIKWY {NHLWV.

¢ AntopUYETE TO KOUVNHA TOU KNXAVIHLATOG,.

* Mnv anoBnkeUVETE TO UNXAVNHA avanoda.

Meta tn AfRén AeLToupylag Tou PNXavOToC, LETA T AREN TNG Kaboplopévng Stapkelag {wNg,
0 popag Aettoupyiag mpénel va to mapadwoel atov umebBuvo yila tn S1abeon.

To pnxavnuo mpénet va Slatifetatl cu WV LE TOUG YEVIKOUG KOVOVEC yLo Thv eneepyaaia
SeUTEPOYEVWVY TIPWTWYV VAWV cUUPWVA UE TOUG KOVOVIOUOUC TNG Xwpag omou Statibetal to

unxavnua.
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1. TEXHWYECKU CNEUNOUKALINUN

Mogen HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
MapameTpu Ha 220 to 240 V/50 Hz
3axpaHBaLLaTa IMHUA

MouHocT (kW) 0.55 0.7
Mpou3BoacTBEH KanauuTer, 100 150
kg/h

KanauuTer (L) 10 15
EAMHWMYHO HaTOBapBaHe, 8 12

max (kg)

06wm pasmepu (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Terno (kg) 42 66

MpousBoauTenaT cu 3anassa NPaBOTO A3 NPOMEHA BbHLWHMA BUA U An3aliHa Ha MalLUMHaTa
3a nopo6paABaHe Ha HellHaTa NPOU3BOAUTENHOCT 6€3 NPOMAHA Ha TeXHUYECKUTe
cneundpuKauuu.

2. WHCTAZIMPAHE M NOAITOTOBKA 3A PABOTA
¢ BHumaHue! BcMuKun MHCTanaumMoHHM paboTu 1 BbBeXKAaHe B eKcnaoaTauua Tpa6sa aa ce
M3BDbPLUBAT OT KBaAMGULUPAH TEXHUUECKU NEPCOHAN.
¢ MpeaynpexaeHue! 3a Bawarta 6e30NacHOCT malnHaTa TpA6Ba Aa 6bAe 3a3emeHa.
¢ AKO Ca HaAMYHW TpaHCcNopTHU 6onToe/Konena/Banauu/naneTv, LEMOHTUPAWTE .
* YBepeTe ce, Ye MPEKOBOTO HaMNpeXKeHWe CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpeXKeHue Ha
0bopyaBaHETO, MPOBEPETE MHCTA/IMPAHETO Ha 3aLLUTHUTE YCTPOWCTBA U Ce YBEPETE, Ye Te
CbOTBETCTBAT Ha CbOTBETHUTE HOMWHAIHWM CTOMHOCTU HAa MOLLHOCTTA U XapaKTEPUCTUKUTE.
* 3aWUTHUTE yCTpoicTBa TpABBa Aa ce HamMMpaT B HenocpeacTeeHa 61130CT Ao
obopyaBaHeTo UaK B Tab10 3a ynpaBaeHue, ako Noc1egHOTO e ANPEKTHO JOCTBIHO.
KoHTaKTbT TpA6Ba 4a OTroBapA Ha M3NCKBaHMATA 3a 6@30NaCHOCT M A4a MMa Ha4eKaHa BPb3Ka
3a 3a3emsnBaHe.
¢ EfleKTpuyecKaTa MHCTanaums TpabBa 4a CbOTBETCTBA HA HOMMWHAJ/IHA MOLLHOCT Ha
obopyaBaHeTo. HeCbOTBETCTBMETO MOMKe A3 AoBeae A0 NOoXKap.
e EfleKTpMYeCcKOoTO CBbp3BaHe TpAbBa Aa ce NpaBu cnopes eBPONencK1s CTaHAapT 3a LBETOBO
KoAMpaHe Ha NPOBOAHMLMTE Ha Kabena (CMH — HeyTpan, XXbATo-3e/1eH — 3a3eMsBaHe).
* Mo Bpeme Ha TPAHCNOPTMPAHETO Ha arperaTa MoXe fa ce Nosasu pasxnabeaHe Ha
KpenexXHuTe eNleMeHTM Ha KOMNOHEHTUTE, e/IeKTPUYECKUTE BPDB3KM U NOABUKHUTE
MexaHuW3MM, 3aToBa Te TPAbBa Aa ce NPOBEPAT Npeay NMbPBOTO MyCKaHe.
e AKO MalMHaTa MMa pPerympyemmu no BUCOYMHaA Kpaka, HuBeanpaiTe malumHata. Tosa Lie
CMOMOTHe 33 HamansABaHe Ha BUBpaLMATa Ha MallMHaTa No Bpeme Ha pabora.
¢ Mpeau nbpeaTa ynotpeba oTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBbYHU MATEPUaNmU U noumcreTe
0b60pyaBaHETO B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE B pasgen "MoaapbiKka u rpykn’.
¢ He no3sonABaitTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MeXAy npeametn u mebenn, KOMTo morart 4a
YNPaKHAT HAaTUCK M Aa NOBPeAAT 3axpaHBalma Kaben. He orbBaiite nau 3anamtaiTte kabena.
* He n3nonssaiTe 6UTOBM YA bAKMTE/M 33 CBbP3BAHE HA MalLMHaTa.
¢ HenpaBuWaHaTa MHCTaNAUMA UAN HEM3NPABHOCT Ha Wencena/KOHTaKTa MOXKe 4a gosede 40
noxap.
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e ObopyasaHeTo TPAGBA Aa ce MHCTaAnpa Ha CTabuneH HeXNb3raB XOPU30HTaNEH
BOA0YCTOMYMB NOZA HA pa3cToaHWe oT noHe 100 mm OT CTeHM, pamnu, CTbNana u a4pyro
obopyasaHe. MACTOTO 3a MHCTanauua Tpsbea Aa MMa BOAOYCTOMYMB BOpAOp C BUCOYMHA
noHe 15 cm 3a ynecHABaHe OTBEXAAHETO HA BOAA U LLe/IyN03a Ha No4a UK B KOHTEHep 3a
pasgensHe, NpefoTBPaTABANKM 3anyLIBAHNA B ApeHaXKHaTa cuctema. Bogata Tpabea aa ce
OTBEXKAA NPe3 peleTbyYeH NOAOB APEHAXKPA3MNO0A0XKeH B 30HaTa Ha bopatopa. YCTPoncTBOTO
He TpA6Ba Aa ce UHCTanupa B 6AM30CT 40 MUBKMU M MUBKOBU 6/10KOBE WAW APYTrO TOMIMHHO
obopyagaHe (bypHU, KOTIOHN).

e [lpeHaXKHUAT n3xog uma gnameTtobp 60 mm.

e BozaTa ce CBbp3Ba Ypes CNupaTesieH KpaH, U3noi3Baiikn BMOHTUPAH HAaKpalHUK C
avameTtbp 10 mm ¢ 1/2" aHanor. TunbT Ha Bpb3KaTa MOMKe Aa Ce NPOMeHU Ha pe3bosa oT
CepBU3HMA eKnN (He e BKAOYEHA B JOCTaBKaTa).

¢ HuKora He No3Bo/iABalTE Ha NEPCOHAN, KOWTO He e 3aN03HaT C TOBA PbKOBOACTBO U He €
HageXHO MHCTPYKTUPAH No BbNpocuTe Ha besonacHocTTa, Aa paboTtn ¢ 0bopyaBaHeTo, Thit
KaTo TOBa MOMe Aa foBee [0 HapaHABaHE UAN CMBPT.

¢ BsemeTe mepKu 3a 3awWwmTa Ha obopyaBaHETO OT Ab¥KA, U BAara.

3. MPOLUEAYPA 3A BE3ONACHOCT
© BHMmaHue! Camo nepcoHasn, 3ano3HaT c ToBa PbKOBOACTBO U UHCTPYKTMPAH NO
BbNpocuTe Ha 6e3onacHOCTTa, MoXKe Aa 6bae AonycHaT A0 M3NON3BaHe Ha TOBa
o6opyaBaHe.
¢ MI3KcKBa ce CTPOro cnassaHe Ha npasuaaTa 3a TPYA0Ba M NoXapHa 6esonacHocT B
CbOTBETCTBME C MPABW/IATA HAa CTPaHaTa, KbAETO ce eKCnioaTnpa To3u arperaT, No Bpeme Ha
WHCTanMpaHe, NOArOTOBKA 3a M3MOA3BaHe, eKCNnoaTauma, NOAAPBKKA U PEMOHT, 3aeHO C
M3MCKBAHETO 3a OCUTypsABaHe Ha cna3BaHe Ha M3MCKBaHMATA 3a 6e30MacHOCT, ONucaHu B ToBa
pPbKOBOACTBO.
e Cnopea XMrmeHHUTe CTaHZ4APTH, NPU eKcnaoaTauma Ha 0bopyaBaHeTo KocaTta Tpabea Aa ce
npubepe Hasag (NpenopbyBa ce M3N0A3BaHETO Ha 3aLMTHA LWaMNKa), KakTo U Aa ce npemaxHat
BCUYKM MOTEHLMANHO ONACHU NpeaMETN OT 0671EKNOTO U BUNKYTA (LLUIMPOKK ApPeEXH, LANoBe,
Kbpnu 3a BPaT, BPAaTOBPB3KM, OrbPAULLA, TPUBHU, NPBCTEHU U Ap.).
¢ He paboTeTe ¢ MallMHATA, KOraTo e HaTOBAPEHA C MPOAYKT M KOraTo rOPHUAT KanakK U
pa3ToOBapPHMUAT OTBOP Ca OTBOPEHM.
¢ MpoaykTuTe TpAbGBa Aa ce pa3ToBapBaT CAMO KOraTo MallMHaTa e Hamb/IHO cnpAna.
¢ Mo Bpeme Ha paboTa He OTBapANTe Kanaka UaM pasToBapHUA OTBOP M NpeaoTBpaTABaliTe
nonagaHeTo Ha TBbPAM NPeaMETH B pe3epBoapa. AKO MMa UyKa LWYyM, crpeTe He3abaBHO
paboTaTta n nposepeTe 0bopyaBaHETO, 3a Aa M3berHeTe MHUMAEHT.
¢ [peToBapBaHETO Ha MalLMHATa He e MO3BOJIEHO.
e [IpbKTe MalWMHaTa ganey oT 4oCTbNa Ha Aeua.
¢ He ocTaBaAlTe MawwnHaTa BKAOYeHa 6e3 Haasop.
¢ He cbxpaHfABaiTe 3anaiMmm npeameT! B HenocpeacTseHa 61M30CT A0 MalLMHaTa.
¢ o Bpeme Ha CbxpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeaa Tpabsa Aa
6bae nog 45°C, BNaxKHOCTTa He Tpabea Aa npesuwasa 85%.
e KoraTto He ce M3Mn0/13Ba UK Ce U3M0A3Ba NpU HEBNAronpuUATHU METEOPOIONMYHW YC0BUSA,
M3K/IloYeTe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHEeTo, 3a a NPeAoTBPATUTE UHUMAEHTH.

52



BG
e Ctporo 3abpaHeHo e U3MMBAHETO Ha MallMHaTa C OTKPUT M3TOYHUK Ha BoAa. HecnassaHeTo
Ha ToBa NPaBW/I0 MOXe Aa A0Beje [0 nospesa Ha 060pyaABaHETO U eBeHTYaHO paTaiHO
HapaHsABaHe. He no3BonaBaiTe BoAa Aa nonagHe BbpXy KOHTaKTa U Kakoua.
e Mpegyn n3sMmmnBaHe, PEMOHT UM NPeMecTBaHe Ha MallMHATa NbPBO U3BaZeTe Lencena ot
KOHTaKTa.
¢ AKo 3abenexunTe nospeaa Ha 3axpaHBallma Kabes, 3ameHeTe ro HesabasHo. B npoTuBeH
CNyYait MoXKe Aa AoBefe A0 TOKOB yAap UK noxap.
¢ He AoKoCBaiiTe 3axpaHBalma Kaben ¢ MOKpW pblie, B MPOTUBEH CAyYail MOXKe Aa NPUYUHU
TOKOB yAap.
¢ MoAApbKKATa UM PEMOHTBT Ca NO3BOJIEHN CaMO Cej, U3K/IoYBaHe Ha MallMHaTa oT
3axpaHBaHeTo.
¢ He AOKOCBaiiTe K/loua MAK LWENcena c MOKpU pblLie.
¢ He mecTeTe malluMHaTa No Bpeme Ha HelHaTa pabora.
e [py U3KAOYBaAHE Ha 3axpaHBaHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHarM xsaHere Liencena.
e MawwuHaTa He e npeAaHa3HayeHa 3a U3noi3BaHe OT Aela, La C HamaneHn GUsndecku,
YMCTBEHW UM NCUXMYECKM CMOCOBHOCTM, KaKTO U OT Anua 6e3 ONuT U CbOTBETHU 3HAHMA.
M3KNloYeHMe ce AoNyCcKa B CyYaid Ha Hag30p AWM MHCTPYKTAXK OT /iMLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa
6e3onacHocT.

EKkcnnoartauymarta e 336paHeHa:

' B cnyqaﬁ Ha HenpaBW/Ha pa60Ta Ha MallnHaTa;

+ aKO e nospeaeHa nan nsnycHarta,;

* aKO 3axpaHBaWMAT Kaben nnn wencensT Ca noBpeaeHu.

4. MNPOLUEAYPA 3A PABOTA
e MawwuHaTa e NpoeKkTMpaHa 3a 6eneHe Ha KapTodu Ype3 MexaHNYHO TPUEHE CpeLLy HeliHuTe
abpasMBHM KOMMOHEHTU B 3aBeAEeHMA 33 06L,ecTBEHO XpaHeHe U GabpUUHUN KyXHM.
¢ ObpaboTKaTa Ha APYrM KOPEHOMNIOAHM 3e/1eHYyLM (LBEKNO, MOPKOBU U Ap.) € AoNYyCTUMA,
BbNPEKM TOBA YNCTOTATA Ha TE3M HE MOXKe Aa 6bae rapaHTUpaHa.
¢ ObopyABaHETO He e MPOEKTMPAHO 33 06PabOoTKA Ha 3aMpPA3EHU XPaHU MU XPaHW,
CbAbPKALWM TBHPAU KOMMNOHEHTU (KaTo KOCTU) AU HEXPAHUTENHM NPOAYKTH.
* Mpon3BOACTBEHUAT KanaumuTeT ce cumTa 3a 90% OT NOYMCTBAHETO Ha Bynbu oT KannmbpupaHm
(eaHakeu no pasmep) kapTodwu, T.e. 6ynba ¢ He NoBeye OT TPU 061aCTU C KOXKMLLA OT He
noseye OT 3 mMm ce CYMTa 3a YMCTa. KoXKMLAaTa MOXKe Aa OCTaHe BbB BA/TbOHAaTUHUTE Ha
bynbaTa.
¢ KapTtodpuTe TpabBea aa ce USMUAT OCHOBHO Npeau 3apexaaHe. NonagaHeTo Ha YyKam
npegmeTu, TBbPAM YacTULM M NPBCT B paboTHaTa Kamepa Ha MalLMHaTaA Le AoBeae A0
npexaeBpeMeHHO M3HOCBaHe Ha abpa3nBHMTE NOBBPXHOCTU M NOTEHLMANHA NoBpeaa Ha
MalluMHaTa.
* o Bpeme Ha UMKb/a BogaTa TpAbea Aa ce noaasa B paboTHaTa Kamepa cbe ckopocToT 1 L
Ha 1 kg kKapTodn B MMHyTa. ONTMMANHOTO HansraHe e 2.5 bar.
¢ O60pyABAHETO € NPOEKTMPAHO Aa PAabOTN CaMo B NPEKBCHAT PEXUM C NPOABIKUTENHOCT
Ha paboTHMA LUMKBA He noBeye oT 1 yac. ToBa 03Ha4YaBa, Ye cnes Bceku Yac pabora ce
M3MCKBA Nay3a B npoueca ot noHe 20 min.
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¢ O6opyaBaHETO € NPOEKTUPAHO Aa PaboTh MaKCMMyM 8 yaca AHEBHO (eaHa paboTHa
cmsaHa). MpeToBapBaHeToO Ha MallMHaTa BOAM A0 NPeXKAeBpeMeHHO U3HOCBaHe.

CtbnKu 3a paboTa

1. BkatoyeTe 3axpaHBaHETO (MOCTaBETE MbXKKUSA KOHEKTOP BbB KEHCKUA KOHTAKT);

2. 3aTBOpETe BpaTaTa Ha pa3ToBapHUS OTBOP.

3. AKTUBMpaliTe MmalMHaTa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa "on/off".

4. OTBOpETE KpaHa U NycHeTe BoAa B paboTHaTa Kamepa.

5. OTBOpETE 3aperaaluns OTBOP M NocTaBeTe U3MUTUTE KapTodu B paboTHaTa Kamepa.

6. 3aTBOpETE 3apexaamna oTBop, cnes Tosa benete KapToduTe 3a HEOHXOAMMOTO BpEME,
KOETO 3aBMCM OT pa3mepa 1 dopmaTa Ha KapTopuTe, OCUrypABaNKM OTBEXKAAHE HA BOAATa U
Lenyno3aTta oT KamepaTa npes nsxoaallata Tpbba. CpeaHUAT LMKDA Ha NOYUCTBaHE e 2-3
minutes.

7. Cnep 3aBbpliBaHe Ha paboTaTa, npeau Aa 3aMoYHeTe pa3TOBapBaHETO, U3K/oUeTe
MalliMHaTa ¢ momolLTa Ha Katoda "on/off" n noctaseTte noaHoc 3a cbbupaHe Ha 6eneHute
KapTodu nog, pa3ToBapHUSA OTBOP.

8. M3nnakHeTe paboTHaTa Kamepa Ha MallMHaTa c/eg, pa3ToBapBaHe Ha KapToduTe, 3a ga
e/IMMMHMPaTE BCAKaKBA OCTaHana Lenyiosa.

9. KoraTo cTe 3aBbpLlumam paboTtaTta cu, M3K/IOYETe MalLMHATA OT 3aXPaHBAHETO.

5. NOAAPDBXKKA UTPUKU
® BCcMUKM onepauumn nNo nogapbiKKaTa TpA6Ba Aa ce U3BBPLUBAT HA U3K/HOUYEHO OT
3axpaHBaHeTo o6opyABaHe.
¢ Heo6x0a4MMO € n3mMuBaHe Ha NOBBPXHOCTUTE, BIN3ALLM B KOHTAKT C NPOAYKTA, C/ed, BCAKA
ynotpeba.
¢ M3bbplueTe Kopnyca Ha 060pyABaHETO C YMCTa BAAXKHA Mbba MM Kbpna u noacyweTe.
* N3bAarealiTe nonafaHeTo Ha BOAA A0 KOHTPOIHUA NaHen Uau oTAeNeHNEeTO Ha ABuraTtens.
¢ /3nonsBaiiTe Kbprna 3a NoOYMUCTBaHe Ha abpasnBHUTE NOBBPXHOCTM.
e OTBUINTE KpenexxHuA 6oNT 1 M3BAZETE ANCKA OT pe3epBoapa 33 OCHOBHO NoYUCTBaHE Ha
AMCKa M NOBBPXHOCTTA NoA, Hero. [lonycTMo e U3MMBaHe Ha AMCKa BbB Boaa 6e3 n3nosissaHe
Ha MOYMUCTBALLM NpenapaTu.
e INCKBT He TpAGBA Aa ce mue B CbAOMMUANHA MALLUHA.
e Cnep, NoOYMCTBaHE OCTaBeTe 3apeXKJallma OTBOP OTBOPEH, 33 A4a NO3BOUTE Ha
MOBBPXHOCTUTE Aa ce U3cywaTt 6bp30 1 Aa NpesoTBpaTUTE NAECEH U MUPUIMMU.
¢ PegoBHO NoynCcTBaliTe pe3epBoapa M ropHMA Kanak, 3a Aa u3berHere 3anywsaHus.
¢ Hukora He noyncTeaiTe obopyasaHeTo ¢ abpasmMBHM maTepuanun, MeTasiHu bOU NN YeTku,
NpPo6oXKAaALLM UK PEXKELLMN NPEAMETU, ATPECUBHUN UK CbAbPXKALLM X0 Npenarati, 6eH3uH,
KWCENHW,aNKaan UAN pasTBopUTENMN.
¢ AKo obopyZBaHETO HAAMA Aa Ce M3N0/A3Ba AbAro Bpeme (Npe3 NOYMBHU AHU, NPA3HULM U
T.H.), TO TPAGBA Aa Ce U3KYN OT eNEKTPO3aXPaHBAHETO M Aa Ce MOYMUCTU OCHOBHO.

6. NOAAPBLKKA U PEMOHT
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BHUMAHMUE: NOAAPBHKKATA U PEMOHTDBT TPABBA A CE U3BBPLUBAT MNMPU HANB/THO
M3K/TFIOYMEHO ENNEKTPO3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOAHWA MPEBK/TKOYBATE/ B
no3nunAa "OFF" U M3KNHOYBAHE HA LLEEMCE/TIA OT KOHTAKTA.

MauwwuHaTa TpabBa Aa ce noaAbpiKa B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE LOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbAETO Ce M3No0/3Ba Ta3n MallmHa. CNUCHKBLT ¢ paboTu, NnpeacTaBeH B TOBa
PbKOBOACTBO, MMa KOHCYNTaTMBEH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoaapbiKKaTa M3BbLPLLBAKTE cieaHaTa pabora:

¢ [poBeaeTe MHCTPYKTAXK W TECT 3a 3HAHMATA Ha NPaBW/IaTa 3a eKCnaoaTaumus Ha NepcoHana,
paboTeL, ¢ maWwmHaTa.

¢ MpoBeeTe NpoyyBaHe cpes nepcoHana, paboTely ¢ MallMHaTa, 3a 4a ugeHtnduumnpare
HexapaKTepHa paboTa Ha MallMHaTa.

¢ [poBepeTe BU3yasiHO CbCTOAHMETO Ha MallMHaTa.

¢ [poBepeTe 3a Oro/IeHN NPOBOAHMLM.

e [poBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMMUTe/IHaTa IMHUA U 3a3eMUTeNHaTa Bepura Ha
camaTta MalluHa (oT 3a3emuTeNHaTa cKoba A0 AOCTbMNHUTE METa/IHM YacTU — UMNEeAaHCLT
Tpab6Ba Aa 6bae He noseve oT 0.10hm).

e 3aTerHeTe 34paBO TOKOMPOBOAALLMTE KOHTAKTHM TPYNN, AaTYMLM, peneTa/KOHTakTopwy,
6710KMpPaLLM MUKPOMPEBK/IOYBATENN, TEPMUYHE/TOKOBA 3aLUMTa U APYTY €1IEMEHTM 3a
aBapuIHO M3KAlOYBaHe, HarpesBaTenn, CUrHaAHU apMaTypu, 0BANLOBKM, KPENEeXU, ABUNKeLLM
ce Bb3/IM Ha MallMHaTa (ako Mma Takusa).

e [poBepaBaiTe OMbBAaHETO Ha pemMbKa Ha BCEKU 3 meceLa.

MalumnHaTta TpabBa Aa ce peMOHTUPaA OT KBaZIMPULMPAH TEXHUYECKU NEepPCoHan.

3abpaHeHa e NPOMSHATA HAa KOHCTPYKLMATA HA MallMHaTa.

B cnyyali Ha HenpaBuaHa paboTa Ha MalmMHaTa, PasNMyHa OT HOpMaaHaTa, e HeobxoaMmo aa
ce 06e3TouM MalMHATa Ype3 NPeBKAYBAHE Ha BXOAHMA NpeBKatoyBaTen B no3numa OFF nau
M3K/IlOYBaHE Ha LWencena OT KOHTaKTa, 6I0KMpaHe A0CTbNa Ha BoAa (aKo MMa) 1 Bpb3Ka Cbe
CepBU3HUA OTAEN.

CTporo e 3abpaHeHo Aa ce eKcnioaTMpa MallnHa, 3a KOATO e U3BECTHO, Ye e NoBpeseHa.

Ot Npogasaya 1 MpounssoauTena He MoraT Aa ce U3MCKBAT o0be3LeTeHns 3a NPEKN Uan
KOCBEHMU LLETH, KOUTO BMXa MOI/IN Aa Bb3HMKHAT OT MHLUMAEHT UM NPU eKcnaoaTauma Ha
nospefeHa MalunHa.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. U3XBDbP/IAHE
¢ Tasy MallMHa MOKe Aa ce TPAHCMOoPTUPa C BCAKAKbLB BMA, TPAHCMOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeavTeniHuTe eTUKETM Ha KOHTENHEepPa, KaKTo 1 C AeicTBalumMTe Npasuaa 3a
KOHKPETHWA BMA, TPAHCNOPT.
¢ Mo Bpeme Ha TOBapeHe M TpaHCNopTMpaHe MaliMHaTa He TpAbBa Aa ce Npeobpblia M Aa ce
nognara Ha yaapw. JsuKete TpaHCNOPTHUA KOHTEMHEP MO HAaKNOHEeHa NOBbPXHOCT,
cnasBaliKku u3mnckBaHmATa "MOPE" npu HakNoH He noBeye oT 15%.
¢ TpaHCNopTMpaHeTO Ha MalMHaTa No Kese3onbTeH 1 aBTomobuaeH NbT TpAbBa Aa ce
M3BbPLLBA B MOKPUTU NPEBO3HU CPeACTBa.
e Cnep, TpaHcnopTMpaHe malmHaTa Tpsabea ga 6bae dyHKUMOHANHA M HenoBpeaeHa.
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¢ MawwuHaTa TpAabBa Aa ce CbXPaHABA B TPAHCMOPTHA ONAKOBKA B CKAaA0BE, KOUTO
OCUrypABaT 3aLLMTa OT Bb34EMNCTBMETO Ha BasieXXM MU MEXaHUYHU NOBpeaMU.

® /36arealiTe pa3KiallaHeTo Ha MalluHarTa.

® He cbxpaHABaitTe malwmHaTa obbpHaTa.

Cnep, npeKkpaTABaHe Ha eKcn/ioaTaumMaTa Ha MallMHaTa, cef U3TUYaHe Ha YCTaHOBEHUSA
eKCnnoaTaLMoHEH CPOK, eKCnIoaTUpaLLaTa opraHm3auma Tpabsa Aa A npefaze Ha NLeTo,
OTFOBOPHO 33 U3XBBPJIAHETO.

MawwuHaTa Tpabea Aa ce U3XBbPAA cnopes obLmTe Npasuaa 3a NnpepaboTka Ha BTOPUYHM
CYPOBWMHU B CbOTBETCTBUE C HOPMATMBUTE Ha CTPAHATA, KbAETO MALUMHATA Ce U3XBBPAA.
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1. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametri napajanja 220 do 240 V/50 Hz

Snaga (kW) 0.55 0.7
Proizvodni kapacitet, kg/h 100 150
Kapacitet (L) 10 15
Pojedinacno punjenje, max 8 12

(kg)

Ukupne dimenzije (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Tezina (kg) 42 66

Proizvodac zadrzava pravo izmene izgleda i dizajna masine radi poboljSanja njenih
performansi bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
® Paznja! Svi radovi na instalaciji i pustanju u rad treba da budu izvrSeni od strane strucnog
tehnickog osoblja.
¢ Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
¢ Ukoliko su dostupni Srafovi/tockovi/valjci/palete za transport, demontirati ih.
e Proveriti da napon mreZe odgovara radnom naponu opreme, proveriti instalaciju zastitnih
uredaja i uveriti se da oni odgovaraju odgovarajué¢im nominalnim vrednostima snage i
karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da se nalaze u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom ormanu
ukoliko je ovaj direktno dostupan. Uti¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i da ima
pouzdanu uzemljenu konekciju.
e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi opreme. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Elektricna konekcija treba da bude izvrSena prema evropskom standardu za oznacavanje
boja Zila kablova (plava — nula, Zuto-zelena — uzemljenje).
¢ Tokom transporta jedinice moze dodi do olabavljenja veznih elemenata komponenti,
elektri¢nih konekcija i pokretnih mehanizama, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja.
¢ Ukoliko masina ima noge podesive po visini, nivelisati masinu. To ée pomoéi u smanjenju
vibracije masine tokom rada.
* Pre prve upotrebe, ukloniti sve materijale za pakovanje i oCistiti opremu u skladu sa
instrukcijama u odeljku "Odrzavanje i nega".
* Ne dozvoljavati da kabl bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti
pritisak i ostetiti kabl za napajanje. Ne savijati ili zamrsavati kabl.
* Ne koristiti ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
* Nepravilno kabliranje ili neispravnost utikaca/uti¢nice moze dovesti do poZara.
e Oprema treba da bude instalirana na stabilnom neproklizavaju¢em horizontalnom
vodootpornom podu na rastojanju od najmanje 100 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenika
i druge opreme. Mesto instalacije treba da ima vodootporni ivicnjak od najmanje 15 cm visine
radi lakseg uklanjanja vode i pulpe na pod ili u kontejner za separaciju, sprecavajuci
zacepljenja u sistemu za odvodnjavanje. Voda treba da se odvodi kroz resetkom opremljen
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odvod u podukoji se nalazi unutar podrucja ivicnjaka. Uredaj ne treba instalirati blizu
sudopera i jedinica za pranje ili druge termalne opreme (pecnica, Sporeta).

¢ |zlazni odvod ima prec¢nik od 60 mm.

* Voda se prikljuéuje preko zatvarnog slavina koristeéi ugradeni $pic pre¢nika 10 mm sa 1/2"
parom. Tip konekcije moZze biti promenjen u navijni od strane servisnog tima (nije uklju¢eno u
paket za isporuku).

¢ Nikada ne dozvoljavati osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu propisno
obucene o bezbednosnim pitanjima da rukuju opremom jer to moze dovesti do povrede ili
smrti.

¢ Preduzeti mere za zaStitu opreme od kiSe i vlage.

3. BEZBEDNOSNA PROCEDURA
e Paznja! Samo osoblje upoznato sa ovim priru¢nikom i obu¢eno o bezbednosnim pitanjima
sme biti dozvoljeno da koristi ovu opremu.
® Potrebno je striktno postovati propise o bezbednosti na radu i protivpoZarnoj zastiti u
skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova jedinica koristi, tokom instalacije, pripreme za
upotrebu, rada, odrzavanja i popravke, zajedno sa zahtevom za obezbedivanje uskladenosti sa
bezbednosnim zahtevima opisanim u ovom priru¢niku.
¢ Prema higijenskim standardima, prilikom rada sa opremom, kosa mora biti uklonjena
unazad (preporucuje se upotreba zastitnog pokrivala za glavu), kao i uklanjanje svih
potencijalno opasnih delova odece i nakita (labava odeca, Salovi, marame, kravate, ogrlice,
narukvice, prstenovi, itd.).
¢ Ne rukovati masinom kada je napunjena proizvodom i kada su gornji poklopac i otvor za
praznjenje otvoreni.
¢ Proizvodi treba da budu istovarvani samo kada je masina potpuno zaustavljena.
¢ Tokom rada, ne otvarati poklopac ili otvor za praznjenje i spreciti padanje bilo kakvih ¢vrstih
predmeta u rezervoar. Ukoliko se Cuje bilo kakva strana buka, odmah zaustaviti rad i proveriti
opremu da bi se izbegla nesreca.
* Preopteredivanje masine nije dozvoljeno.
e Drzati masinu van domasaja dece.
¢ Ne ostavljati masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Ne drzati zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
¢ Tokom skladiStenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
sme prelaziti 85%.
* Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljuciti masinu iz izvora
napajanja da bi se sprecile nesrece.
e Striktno je zabranjeno pranje masine otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZe dovesti do ostecenja opreme i mogucée smrtne povrede. Ne dozvoljavati vodi da dode
na uti¢nicu i prekidac.
® Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvudi utikac iz uticnice.
¢ Ukoliko primetite oStecenje kabla za napajanje, zameniti ga odmah. U suprotnom, moze
dovesti do strujnog udara ili poZara.
* Ne dodirivati kabl za napajanje mokrim rukama, inace moze do¢i do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
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* Ne dodirivati prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerati masinu tokom njenog rada.
¢ Prilikom isklju¢ivanja napajanja, ne povlaciti za kabl, uvek uhvatiti utikac.
¢ Masina nije namenjena za koriséenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili duSevnim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i odgovarajuceg
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slu¢aju nadgledanja ili instruktaza od strane osobe odgovorne
za njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slu€aju neispravnog rada masine;

- ako je oStecena ili ispustena;

- ako je kabl za napajanje ili utikac¢ oStecen.

4. PROCEDURA RADA
* Masina je dizajnirana za ljustenje krompira kroz mehanicko trenje o svoje abrazivne
komponente u ugostiteljskim preduzecima i fabrickim kuhinjama.
* Prerada drugog korenjastog povrca (cvekla, Sargarepa, itd.) je dozvoljena, medutim, Cistoca
ovih ne moZe biti zagarantovana.
¢ Oprema nije dizajnirana za preradu ni smrznute hrane ni hrane koja sadrzi tvrde
komponente (kao Sto su kosti) ili proizvoda koji nisu hrana.
e Proizvodni kapacitet se smatra kao 90% cisc¢enja krtola kalibriranog (jednakih dimenzija)
krompira, tj., krtola sa ne vise od tri oblasti sa koZom od ne vise od 3 mm se smatra Cistom.
Kora moZe ostati u udubljenjima krtole.
¢ Krompir mora biti temeljno opran pre punjenja. Ulazak stranih predmeta, tvrdih Cestica i
zemljista u radnu komoru masine ¢e dovesti do preuranjenog habanja abrazivnih povrsina i
potencijalnog ostecenja masine.
¢ Tokom ciklusa, voda treba da bude dopremana u radnu komoru brzinom od 1 L po 1 kg
krompira po minuti. Optimalan pritisak je 2.5 bar.
* Oprema je dizajnirana da radi samo u isprekidanom reZimu sa trajanjem radnog ciklusa od
ne vise od 1 sata. To znaci da je, nakon svakog sata rada, potrebna pauza u procesu od
najmanje 20 min.
* Oprema je dizajnirana da radi maksimalno 8 sati dnevno (jedna radna smena).
Preopterecivanje masine dovodi do preuranjenog habanja i kvarova.

Koraci rada

1. Ukljuditi napajanje (ubaciti muski konektor u Zensku uticnicu);

2. Zatvoriti vrata otvora za praznjenje.

3. Aktivirati masinu pritiskom na dugme "uklju¢eno/isklju¢eno".

4. Otvoriti slavinu i dozvoliti vodi u radnu komoru.

5. Otvoriti otvor za punjenje i postaviti oprani krompir u radnu komoru.

6. Zatvoriti otvor za punjenje, zatim ljustiti krompir potrebno vreme, $to zavisi od veli¢ine i
oblika krompira, obezbedujuéi da se voda i pulpa odvojavaju iz komore kroz izlaznu cev.
Prosecan ciklus ¢iséenja je 2-3 minuta.
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7. Po zavrSetku rada, pre pocetka istovarivanja, deaktivirati masinu koristeci prekidac
"ukljuéeno/iskljuéeno" i postaviti tacnu za sakupljanje oljustenog krompira ispod otvora za
praznjenje.

8. Isprati radnu komoru masine nakon istovarivanja krompira da bi se eliminisala sva preostala
pulpa.

9. Kada zavrsite sa radom, iskljuciti masinu iz napajanja.

5. ODRZAVANIE | NEGA
e Sve operacije odrZavanja treba da budu izvrSene na opremi bez napajanja.
e Potrebno je prati povrsine koje dolaze u kontakt sa proizvodom, nakon svake upotrebe.
¢ Obrisati ku¢iste opreme Cistom vlaznom sunderom ili krpom i osusiti.
¢ Izbegavati da voda dode do kontrolne table ili odseka motora.
o Koristiti krpu za ¢is¢enje abrazivnih povrsina.
e Odviti spojni Sraf i ukloniti disk iz rezervoara za temeljno ¢is¢enje diska i povrsine ispod
njega. Dozvoljeno je prati disk u vodi bez koris¢enja bilo kakvih sredstava za CiS¢enje.
e Disk ne treba prati u masini za pranje sudova.
¢ Nakon ¢is¢enja, drzati otvor za punjenje otvoren da bi se omogucilo brzo susenje povrsina i
sprecila pojava plesni i mirisa.
¢ Redovno Cistiti rezervoar i gornji poklopac da bi se izbegla zaéepljenja.
* Nikada ne Cistite opremu koristeci abrazivne materijale, metalne sundere ili Cetke,
predmete za probijanje ili seCenje, agresivna ili deterdZenta koja sadrze hlor, benzin,
kiseline,alkalije ili rastvarace.
* Ako se oprema nece koristiti duZi period (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljno odistiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVKE
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKE TREBA SPROVODITI UZ POTPUNO ISKLIUCENO NAPAJANJE
POSTAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | 1ZVLACENJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova predstavljena u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.
Tokom odrZavanja, izvrsite sledece radove:

¢ Sprovedite instruktazZ i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

* Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristi¢an rad
masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

® Proverite da li postoje otkrivene Zice.

¢ Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja same masine (od stezaljke za
uzemljenje do pristupacnih metalnih delova — impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite strujno-vodljive kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, blokirajuce
mikro prekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno zaustavljanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, ucvricéenja, pokretne jedinice masine (ako postoje).
® Proverite zatezanje kaiSa svakih 3 meseca.
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Masinu mora popraviti kvalifikovano tehni¢ko osoblje.

Menjanje dizajna masine je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
uticnice, blokiranjem pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odsek.

Strogo je zabranjeno rukovati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece traziti nadoknada direktne ili indirektne Stete koja bi mogla
nastati od nesrede ili pri rukovanju neispravnom masinom.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ova masina moze biti transportovana bilo kojim tipom transporta u skladu sa
upozoravajuc¢im nalepnicama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZe za odredeni vid
transporta.
* Tokom utovara i transporta, masina se ne sme prevrcati i izlagati udarima. Pomerajte
transportni kontejner na nakosenoj povrsini, postujuci "VRHN" zahteve pri nagibu od ne vise
od 15%.
¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
* Masina mora biti skladistena u transportnom pakovanju u magacinima koji pruzaju zastitu
od uticaja padavina i mehanickih ostecenja.
* Izbegavajte ljuljanje masine.
* Ne skladistite masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, operativna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametri napajanja 220 do 240 V/50 Hz

Snaga (kW) 0.55 0.7
Proizvodni kapacitet, kg/h 100 150
Kapacitet (L) 10 15
Pojedina¢na koli¢ina, max 8 12

(kg)

Ukupne dimenzije (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Tezina (kg) 42 66

Proizvodac zadrzava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
e Pozor! Sve radove instalacije i pustanja u rad trebaju izvoditi kvalificirani tehnicki
strucnjaci.
e Upozorenje! Radi vase sigurnosti stroj treba biti uzemljen.
¢ Ako su dostupni prijevozni vijci/kotaci/valjci/palete, rastavite ih.
® Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu opreme, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju odgovarajuéim vrijednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji trebaju se nalaziti u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom ormaru ako
je ovaj direktno dostupan. Uti¢nica mora zadovoljavati sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu
uzemnu vezu.
¢ Elektricna instalacija treba biti u skladu s nazivnom snagom opreme. Nesukladnost moze
rezultirati pozarom.
e Elektricni spoj treba biti izveden prema europskom standardu za oznacavanje boja Zila
kabela (plava — neutralna, Zuto-zelena — zemlja).
* Tijekom transporta jedinice moZe doci do popustanja spojnih elemenata komponenti,
elektri¢nih spojeva i pokretnih mehanizama, pa ih treba provijeriti prije prvog pokretanja.
¢ Ako stroj ima noge podesive po visini, poravnajte stroj. To ¢e pomoci smanijiti vibracije stroja
tijekom rada.
e Prije prve upotrebe uklonite sve materijale za pakiranje i oCistite opremu u skladu s
uputama u odjeljku "OdrZavanje i njega".
¢ Ne dozvoljavajte da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti kabel za napajanje. Ne savijajte ni ne zapetljavajte kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za spajanje stroja.
* Neispravno oZicenje ili kvar utikaca/uti¢nice moZe dovesti do poZara.
e Oprema se treba instalirati na stabilnu neprokliznu vodoravnu vodonepropusnu podlogu na
udaljenosti od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Mjesto
instalacije treba imati vodonepropusnu ogradu visine najmanje 15 cm radi lakSeg uklanjanja
vode i pulpe na pod ili u spremnik za separaciju, sprjecavajuéi zacepljenja u odvodnom
sustavu. Voda se treba odvoditi kroz podnu reSetkastu odvodnu cijevsmjestenu unutar
podrucja ograde. Uredaj se ne smije instalirati blizu sudopera i umivaonika ili druge toplinske
opreme (pecnica, Stednjaka).
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¢ Odvodna cijevima promjer 60 mm.
¢ VVoda se spaja putem zaporne slavine pomocu priloZene cijevi promjera 10 mm s nastavkom
1/2". Servisni tim moZe promijeniti tip spoja na navojni (nije uklju¢en u paket isporuke).
* Nikada ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu prikladno
upoznate sa sigurnosnim pitanjima da upravljaju opremom jer to moze dovesti do ozljede ili
smrti.
* Poduzimajte mjere zastite opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOSNI POSTUPAK
® Pozor! Samo osoblje upoznato s ovim priruénikom i prouc¢eno o sigurnosnim pitanjima
smije koristiti ovu opremu.
* Potrebno je striktno posStovati propise o sigurnosti i zdravlju na radu i protiv pozara u skladu
s pravilima zemlje u kojoj se ova jedinica koristi, tijekom instalacije, pripreme za koristenje,
rada, odrZavanja i popravka, zajedno sa zahtjevom osiguravanja sukladnosti sa sigurnosnim
zahtjevima opisanima u ovom prirucniku.
* Prema higijenskim standardima, pri rukovanju opremom kosa se mora ukloniti natrag
(preporucuje se koristenje zastitnog pokrivala za glavu), kao i ukloniti sve potencijalno opasne
predmete odjece i nakit (labavu odjecu, Salove, marame, kravate, ogrlice, narukvice, prstenje,
itd.).
* Ne upravljajte strojem kada je napunjen proizvodom i kada su gornji poklopac i otvor za
praznjenje otvoreni.
* Proizvodi se smiju istovaritvati samo kad je stroj potpuno zaustavljen.
* Tijekom rada ne otvarajte poklopac ili otvor za praznjenje i sprijecite pad ¢vrstih predmeta u
rezervoar. Ako se ¢uje neobi¢na buka, odmah zaustavite rad i provjerite opremu kako biste
izbjegli nesrecu.
* Preopterecivanje stroja nije dozvoljeno.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
* Ne ostavljajte stroj ukljucen bez nadzora.
* Ne drZite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
* Tijekom skladistenja stroja okolna temperatura treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
¢ Kad se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj od izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.
e Striktno je zabranjeno pranje stroja otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila
moze rezultirati oStecenjem opreme i mozda smrtnom ozljedom. Ne dozvoljavajte da voda
dode na uticnicu i prekidac.
* Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja prvo izvucite utikac iz uticnice.
* Ako primijetite oStecenje kabela za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace moZze doci do
strujnog udara ili pozara.
* Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, inace moZze doci do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravak dopusten je samo nakon odvajanja stroja od izvora napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom rada.
* Kod odvajanja napajanja ne vucite kabel, uvijek uhvatite utikac.
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e Stroj nije namijenjen koriStenju od strane djece, osoba s ogranicenim tjelesnim, dusevnimiili
mentalnim sposobnostima, kao ni osoba bez iskustva i odgovaraju¢eg znanja. Iznimka je
dopustena u sluéaju nadzora ili instruktaze od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili ispusten;

- ako je kabel za napajanje ili utikac ostecen.

4. POSTUPAK RADA
e Stroj je dizajniran za ljustenje krumpira mehanic¢kim trenjem o abrazivne komponente u
ugostiteljskim poduzecima i tvornickim kuhinjama.
* Obrada drugog korijenskog povréa (repa, mrkva, itd.) je dopustena, medutim, Cisto¢a ovoga
se ne moze jamciti.
* Oprema nije dizajnirana za obradu smrznute hrane ili hrane koja sadrzi tvrde komponente
(kao $to su kosti) ili neprehrambenih proizvoda.
* Proizvodni kapacitet smatra se kao 90% Cis¢enja klijavaca kalibriranog (jednoli¢nog)
krumpira, tj., klijak s ne viSe od tri podrucja s korom ne viSe od 3 mm smatra se Cistim. Kora
moZze ostati u udubljenjima klijka.
e Krumpir se mora temeljito oprati prije utovara. Ulazak stranih predmeta, tvrdih Cestica i
zemlje u radnu komoru stroja dovesce do preuranjenog trosenja abrazivnih povrsina i
potencijalnog ostecenja stroja.
¢ Tijekom ciklusa voda se treba dovoziti u radnu komoru brzinom od 1 L po 1 kg krumpira po
minuti. Optimalni pritisak je 2.5 bar.
e Oprema je dizajnirana za rad samo u isprekidanom nacinu s trajanjem radnog ciklusa ne vise
od 1 sat. To znadi da je nakon svakog sata rada potrebna pauza od najmanje 20 min.
e Oprema je dizajnirana za rad maksimalno 8 sati dnevno (jedna radna smjena).
Preopterecivanje stroja dovodi do preuranjenog trosenja.

Koraci rada

1. Ukljucite napajanje (umetnite muski konektor u Zensku uti€nicu);

2. Zatvorite vrata otvora za praznjenje.

3. Aktivirajte stroj pritiskom na tipku "on/off".

4. Otvorite slavinu i pustite vodu u radnu komoru.

5. Otvorite otvor za utovar i stavite oprani krumpir u radnu komoru.

6. Zatvorite otvor za utovar, zatim ljustite krumpir potrebno vrijeme, ovisno o veli¢ini i obliku
krumpira, osiguravajudi da se voda i pulpa odlije iz komore kroz odvodnu cijev. Prosjecni ciklus
¢is¢enja je 2-3 minute.

7. Po zavrSetku rada, prije poCetka istovarivanja, deaktivirajte stroj pomocu prekidaca
"on/off" i postavite pladanj za sakupljanje oljustenog krumpira ispod otvora za praznjenje.

8. Isperite radnu komoru stroja nakon istovarivanja krumpira kako biste uklonili sve ostatke
pulpe.

9. Kada zavrsite s radom, odspojite stroj od napajanja.
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5. ODRZAVANIE | NJEGA

¢ Sve radnje odrZavanja trebaju se izvoditi na opremi odvojenoj od napajanja.
¢ Potrebno je prati povrsine koje dolaze u dodir s proizvodom nakon svake upotrebe.
e Obrisi kudiste opreme Cistom vlaznom spuzvom ili krpom i obrisi nasuho.
¢ Izbjegavajte da voda dode do upravljacke ploce ili odjeljka motora.
e Koristite krpu za ¢iS¢enje abrazivnih povrsina.
e Otvorite spojni vijak i uklonite disk iz spremnika za temeljito ¢is¢enje diska i povrsSine ispod.
Dopusteno je pranje diska u vodi bez koristenja sredstava za cCis¢enje.
e Disk se ne smije prati u stroju za pranje posuda.
¢ Nakon ¢is¢enja drzite otvor za utovar otvoren kako biste omogucili brzom susenju povrsina i
sprijecili plijesan i neugodne mirise.
¢ Redovito Cistite spremnik i gornji poklopac kako biste izbjegli zacepljenja.
* Nikada ne Cistite opremu koristeéi abrazivne materijale, metalne spuzve ili ¢etke, predmete
za busenje ili rezanje, agresivne ili deterdzZente koji sadrze klor, benzin, kiseline, luZine ili
otapala.
* Ako se oprema nece koristiti duZe vrijeme (tijekom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljito ocistiti.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVAK
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVAK TREBA PROVODITI UZ POTPUNO ISKLJUCENO NAPAJANJE
POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | 1ZVLACENJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Stroj se mora odrzavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj
koristi. Popis radova prikazan u ovom priru¢niku ima savjetodavnu prirodu.

Tijekom odrzavanija izvrsite sljedece radove:

* Provedite instruktaZu i provjeru znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

* Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristican rad
stroja.

¢ Vizualno provjerite stanje stroja.

* Provjerite ima li otkrivenih Zica.

* Provjerite kontinuitet uzemljujuce linije i uzemljujuceg kruga samog stroja (od uzemljujuce
stezaljke do dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti ne ve¢a od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite strujno-vodljive kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno isklju¢ivanje, grijace,
signalne armature, obloge, vezne elemente, pokretne jedinice stroja (ako ih ima).

¢ Provjerite zatezanje remena svakih 3 mjeseca.

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je iskljuciti struj iz
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno upravljanje strojem za koji se zna da je neispravan.
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Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece zahtijevati nadoknada za izravnu ili neizravnu Stetu koja
bi mogla nastati od nezgode ili pri radu neispravnog stroja.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
¢ Ovaj stroj moze se transportirati bilo kojim tipom transporta u skladu s upozoravajuéim
naljepnicama na kontejneru, kao i s pravilima na snazi za odredeni nacin transporta.
 Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije okretati i izlagati udarima. Pomaknite
transportni kontejner na nagnutoj povrsini postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em od
15%.
e Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neosteéen.
e Stroj se mora Cuvati u transportnoj ambalazZi u skladistima koja pruzaju zastitu od utjecaja
oborina i mehanickih ostecenja.
e Izbjegavajte tresnju stroja.
¢ Ne stavljajte stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj se mora zbrinuti prema opcim pravilima za preradu sekundarne sirovine u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjava.
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1. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametri elektri¢ne 220 do 240 V/50 Hz

napetosti

Moc (kW) 0.55 0.7
Proizvodna zmogljivost, 100 150
kg/h

Prostornina (L) 10 15
Posamezen naklad, maks. 8 12

(kg)

Celotne dimenzije (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Teza (kg) 42 66

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljSanje
njegovega delovanja brez spremembe tehnicnih specifikacij.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZA OBRATOVANIJE
¢ Pozor! Vsa dela namestitve in zagnana v obratovanje mora izvajati strokovno tehni¢no
osebje.
e Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
« Ce so na razpolago transportni vijaki/kolesa/valji/palete, jih razstavite.
e Prepricajte se, da se omreZna napetost ujema z obratovalno napetostjo opreme, preverite
namestitev zas¢itnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo pripadajo¢im nazivom mo¢i in
karakteristik.
e Zascitne naprave morajo biti nameséene v neposredni blizini opreme ali v razdelilni tabli, ¢e
je slednja neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti
zanesljivo ozemljitveno povezavo.
e Elektricna napeljava mora biti v skladu z nazivho mocjo opreme. Neskladnost lahko povzroci
pozar.
e Elektri¢na povezava mora biti izvedena v skladu z evropskim standardom za barvno
kodiranje Zil kabla (modra — nevtralna, rumeno-zelena — ozemljitev).
* Med transportom enote se lahko sprostijo pritrdila komponent, elektricne povezave in
premicni mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvo vklopom.
« Ce ima stroj vidinsko nastavljive noge, poravnajte stroj. To bo pomagalo zmanjsati vibracije
stroja med obratovanjem.
* Pred prvo uporabo odstranite vse embalazne materiale in ocistite opremo v skladu z
navodili v poglavju "VzdrZevanje in nega".
* Ne dovolite, da se kabel postavlja med predmete in pohistvo, ki lahko pritiska in poskoduje
napajalni kabel. Ne ukrivljajte ali zapletajte kabla.
e Za prikljucitev stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.
¢ Nepravilna napeljava ali okvara vti¢a/vti¢nice lahko povzrodi pozar.
* Opremo je treba namestiti na stabilno nedrseco vodoravno vodoodporno tla na razdalji vsaj
100 mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Namestitveno mesto mora imeti
vodoodporno ograjo vsaj 15 cm visoko za laZje odstranjevanje vode in pulpe natla aliv
posodo za loCevanje, kar preprecuje zamasitve v drenaznem sistemu. Voda mora biti
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odvedena skozi s mrezico opremljen talni odtokki se nahaja v obmocju ograde. Naprave ne
smete namestiti v bliZini kopaliskih kadi in pomivalnih enot ali druge toplotne opreme (pecice,
Stedilniki).

e Odtocni iztok ima premer 60 mm.

¢ Voda je priklju¢ena preko zapornega ventila z uporabo priloZene cevi s premerom 10 mm z
1/2" nasprotjem. Tip povezave lahko servisna ekipa spremeni na navojno (ni vkljuéeno v
dobavni paket).

* Nikoli ne dovolite, da bi opremo upravljalo osebje, ki ne pozna tega prirocnika in ni ustrezno
pouceno o varnostnih vprasanjih, saj to lahko povzroci poskodbe ali smrt.

¢ Sprejmite ukrepe za zas¢ito opreme pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI POSTOPEK
® Pozor! Samo osebje, ki pozna ta prirocnik in je pouceno o varnostnih vprasanjih, sme
uporabljati to opremo.
e Zahteva se strogo upostevanje predpisov o poklicni varnosti in varnosti pred pozarom v
skladu s pravili drzave, kjer se ta enota obratuje, med namestitvijo, pripravo za uporabo,
obratovanjem, vzdrZzevanjem in popravilom, skupaj z zahtevo za zagotovitev skladnosti z
varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem priro¢niku.
¢ V skladu z higienskimi standardi morajo biti pri upravljanju opreme lasje speti nazaj
(priporoca se uporaba zascitne pokrivala), prav tako pa morajo biti odstranjeni vsi potencialno
nevarni predmeti oblacil in nakit (ohlapna oblacila, sali, rutice, kravate, ogrlice, zapestnice,
prstani itd.).
* Ne upravljajte stroja, ko je nalozen s proizvodom in ko sta odprta zgornji pokrov in
razkladalna loputa.
¢ Proizvode lahko razkladate samo, ko se stroj popolnoma ustavi.
¢ Med obratovanjem ne odpirajte pokrova ali razkladalne lopute in preprecite padanje trdnih
predmetov v rezervoar. Ce se pojavi kakrien koli tuj hrup, takoj ustavite obratovanje in
preverite opremo, da preprecite nesreco.
* Preobremenitev stroja ni dovoljena.
e Stroj drZite zunaj dosega otrok.
¢ Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.
¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
e Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaznost ne sme
presegati 85%.
¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj od
vira napajanja, da preprecite nesrece.
® Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbo opreme in morda smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na vti¢nico
in stikalo.
¢ Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vticnice.
« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.
¢ \Vzdrzevanije ali popravilo je dovoljeno samo po odklopu stroja od vira napajanja.
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* Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.
¢ Ne premikajte stroja med njegovim obratovanjem.
¢ Pri odklopu napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
e Stroj ni namenjen uporabi s strani otrok, oseb z zmanjsanimi fizi¢nimi, dusevnimi ali
mentalno sposobnostmi, kot tudi s strani oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Izjema je
dovoljena v primeru nadzora ali poucevanja s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- e je poskodovan ali padel;

- e je napajalni kabel ali vti¢ poSkodovan.

4. POSTOPEK OBRATOVANJA
* Stroj je zasnovan za lupljenje krompirja z mehanskim trenjem ob njegovih abrazivnih
komponentah v gostinskih podjetjih in tovarniskih kuhinjah.
* Predelava druge korenovke (pesa, korenje itd.) je dovoljena, vendar Cistosti teh ni mogoce
zagotoviti.
* Oprema ni zasnovana za predelavo zamrznjene hrane ali hrane, ki vsebuje trde komponente
(kot so kosti) ali neprehrambene proizvode.
* Proizvodna zmogljivost se Steje kot 90% Cis¢enje gomoljev kalibriranega (enakomernega)
krompirja, t.j. gomolj s najvec tremi obmodji s skorjo najvec¢ 3 mm se Steje za Cist. Skorja lahko
ostane v ugrezninah gomolja.
¢ Krompir mora biti pred nakladanjem temeljito opran. Vstop tujih predmetov, trdih delcev in
zemlje v delovno komoro stroja bo privedel do prezgodnje obrabe abrazivnih povrsin in
mozne poskodbe stroja.
¢ Med ciklom mora biti voda dovedena v delovno komoro s hitrostjo 1 L na 1 kg krompirja na
minuto. Optimalen tlak je 2.5 bar.
e Oprema je zasnovana za obratovanje samo v intermitentnem nacinu s trajanjem
obratovalnega cikla najvec 1 ura. To pomeni, da je po vsaki uri obratovanja potrebna procesna
pavza vsaj 20 min.
e Oprema je zasnovana za obratovanje najvec 8 ur na dan (ena delovna izmena).
Preobremenitev stroja povzroci prezgodnjo obrabo.

Koraki obratovanja

1. Vklopite napajanje (vstavite moski konektor v Zensko vticnico);

2. Zaprite vrata razkladalne lopute.

3. Aktivirajte stroj s pritiskom na gumb "vklop/izklop".

4. Odprite pipo in dovolite vodi vstop v delovno komoro.

5. Odprite nakladalno loputo in postavite oprani krompir v delovno komoro.

6. Zaprite nakladalno loputo, nato lupite krompir za potrebno trajanje, ki je odvisno od
velikosti in oblike krompirja, pri cemer zagotovite, da se voda in pulpa odteceta iz komore
skozi odtoc¢no cev. Povprecni cikel ¢iscenja je 2-3 minute.

7. Po kon¢anem delu, pred zacetkom razkladanja, deaktivirajte stroj z uporabo stikala
"vklop/izklop" in postavite pladenj za zbiranje olupljenega krompirja pod razkladalno loputo.
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8. Splaknite delovno komoro stroja po razkladanju krompirja, da odstranite morebitne
ostanke pulpe.

9. Ko koncate z delom, odklopite stroj.

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA
e Vsa vzdrzevalna dela je treba izvajati na nenapajani opremi.
® Potrebno je oprati povrsine, ki prihajajo v stik s proizvodom, po vsaki uporabi.
* Ohisje opreme obrisite s Cisto vlazno gobo ali krpo in obrisSite do suhega.
¢ Preprecite, da bi voda dosegla krmilno plo$¢o ali motorni predel.
e Za CiS€enje abrazivnih povrsin uporabite krpo.
¢ Odvijte pritrdilni vijak in odstranite disk iz rezervoarja za temeljito ¢is¢enje diska in povrsine
pod njim. Disk je dovoljeno prati v vodi brez uporabe Cistilnih sredstev.
¢ Diska ne smete prati v pomivalnem stroju.
® Po CiSCenju pustite nakladalno loputo odprto, da se povrsine hitro posusijo in preprecite
plesen in vonjave.
e Redno Cistite rezervoar in zgornji pokrov, da preprecite zamasitve.
¢ Nikoli ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami ali $¢etkami,
zabadajocimi ali rezo¢imi predmeti, agresivnimi detergenti ali detergenti, ki vsebujejo klor,
bencinom, kislinami,alkalijami ali topili.
« Ce opreme ne boste uporabljali dalj ¢éasa (med prostimi dnevi, po&itnicami, itd.), jo je treba
izklopiti iz elektricne napajalne linije in temeljito odistiti.

6. VZDRZEVANIE IN POPRAVILA
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILA JE TREBA IZVAJATI Z POPOLNOMA IZKLOPLJENO
NAPAJALNO NAPETOSTJO Z POSTAVITVIIO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN
1IZKUUCITVIIO VTIKACA 1Z VTICNICE.

Stroj mora biti vzdrZzevan v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem prirocniku, je svetovalnega znacaja.

Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:

¢ Izvedite predstavitev in preizkus znanja operativnih pravil osebja, ki dela s strojem.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega delovanja stroja.

¢ Vizualno preverite stanje stroja.

e Preverite, ali so Zice izpostavljene.

® Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov — impedanca ne sme biti ve¢ja od 0.10hm).
¢ Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge varnostne izklopi elemente, grelne elemente,
signalne armature, obloge, vezne elemente, premikalne enote stroja (Ce so).

¢ Vsake 3 mesece preverite napetost jermena.

Stroj mora popravljati kvalificirano tehni¢no osebje.
Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.
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V primeru nenormalnega delovanja stroja, ki se razlikuje od normalnega, je potrebno stroj
obremeniti z obracanjem vhodnega stikala v polozaj OFF ali z izkljucitvijo vtikaca iz vti¢nice,
blokiranjem dostopa vode (Ce je) in stopiti v stik s servisnim oddelkom.
Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.
Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE
e Ta stroj se lahko transportira z vsemi vrstami transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami
na zabojniku, kot tudi s pravili, ki veljajo za posamezen nacin transporta.
* Med nakladanjem in transportom se stroj ne sme obrniti in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnijeni povrsini z upostevanjem zahtev "VRCH" pri
nagibu ne vec kot 15%.
* Transport stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
* Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
¢ Stroj mora biti shranjen v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
ucinki padavin in mehanskimi poSkodbami.
* Izogibajte se tresljaju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno navzgor.

Po prenehanju obratovanja stroja, po poteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija prenesti stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen po splosnih pravilih za predelavo sekundarnih surovin v skladu z
regulativami drzave, kjer se stroj odstranjuje.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametrii liniei de 220 to 240 V/50 Hz

alimentare

Putere (kW) 0.55 0.7
Capacitate de productie, 100 150
kg/h

Capacitate (L) 10 15
Incarcare unica, max (kg) 8 12
Dimensiuni generale (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Greutate (kg) 42 66

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a
imbunatati performanta acesteia fara a modifica specificatiile tehnice.

2. INSTALAREASI PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
e Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie efectuate de personal
tehnic calificat.
e Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
¢ Daca sunt disponibile suruburi/roti/role/paleti de transport, demontati-i.
e Asigurati-va cd tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a echipamentului,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale de putere si caracteristici respective.
e Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a echipamentului sau
n tabloul de comanda daca acesta din urma este direct accesibil. Priza trebuie sa
indeplineasca cerintele de siguranta si sa aiba o conexiune la pamant fiabila.
e Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a echipamentului.
Neconformitatea poate rezulta in incendiu.
e Conexiunea electrica trebuie sa fie realizata conform standardului european pentru
codificarea culorilor conductorilor de cablu (albastru — neutru, galben-verde — impamantare).
¢ Slabirea elementelor de fixare ale componentelor, conexiunilor electrice si mecanismelor
mobile poate sa apara in timpul transportului unitatii, prin urmare acestea trebuie verificate
inainte de prima pornire.
¢ Dacd masina are picioare reglabile in Tnaltime, nivelati masina. Acest lucru va ajuta la
reducerea vibratiei masinii in timpul functionarii.
¢ Tnainte de prima utilizare, indepértati toate materialele de ambalare si curatati
echipamentul in conformitate cu instructiunile din Sectiunea "Intretinere si ingrijire".
¢ Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care ar putea exercita presiune
si deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.
¢ Cablajul necorespunzator sau functionarea defectuoasa a prizei/stecherului poate duce la
incendiu.
e Echipamentul trebuie sa fie instalat pe un podea orizontala stabila antiderapanta
impermeabila la o distanta de cel putin 100 mm de orice pereti, rampe, trepte si alte
echipamente. Locul de instalare trebuie sa aiba un bordura impermeabila de cel putin 15 cm
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inaltime pentru a facilita indepartarea apei si pulpei pe podea sau intr-un recipient pentru
separare, prevenind blocajele in sistemul de drenaj. Apa trebuie sa fie drenata printr-o
scurgere de podea dotata cu grilasituata in zona bordura. Dispozitivul nu trebuie sa fie instalat
in apropierea rezervoarelor de spalare si unitatilor de chiuveta sau a altor echipamente
termice (cuptoare, aragaze).
¢ Evacuarea de scurgere are un diametru de 60 mm.

* Apa se conecteaza printr-un robinet de inchidere folosind un furtun montat de 10 mm
diametru cu o contrapartida de 1/2". Tipul de conexiune poate fi schimbat intr-unul filetat de
catre echipa de service (nu este inclus in pachetul de livrare).

¢ Nu permiteti niciodata personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a fost
instruit corespunzator asupra problemelor de siguranta sa opereze echipamentul, deoarece
acest lucru ar putea duce la ranire sau deces.

¢ Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. PROCEDURA DE SIGURANTA
e Atentie! Doar personalul familiarizat cu acest manual si instruit asupra problemelor de
siguranta poate fi autorizat sa foloseasca acest echipament.
* Este necesar sa se respecte strict reglementarile de siguranta ocupationala si contra
incendiilor in conformitate cu regulile tarii unde aceasta unitate este operata, in timpul
instalarii, pregatirii pentru utilizare, functionarii, intretinerii si repararii, impreuna cu cerinta
de a asigura respectarea cerintelor de siguranta descrise in acest manual.
* Conform standardelor de igiena, atunci cand operati echipamentul, parul trebuie sa fie dat
fnapoi (se recomanda utilizarea unei acoperiri de protectie pentru cap), precum si
indepartarea oricaror articole de imbracaminte si bijuterii potential periculoase (haine largi,
esarfe, fulare, cravate, coliere, bratari, inele, etc.).
¢ Nu operati masina cand este incdrcata cu produs si cand capacul superior si trapele de
evacuare sunt deschise.
® Produsele trebuie sa fie descarcate doar cand masina este complet oprita.
« Tn timpul functionarii, nu deschideti capacul sau trapa de evacuare si preveniti ciderea
oricaror obiecte solide in rezervor. Daca exista zgomot strain, opriti imediat functionarea si
verificati echipamentul pentru a evita un accident.
¢ Supraincarcarea masinii nu este permisa.
¢ Pastrati masina departe de copii.
¢ Nu lasati masina pornita nesupravegheat.
¢ Nu pastrati articole inflamabile in imediata apropiere a masinii.
« in timpul depozitérii masinii, temperatura ambientala trebuie s§ fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseasca 85%.
¢ Cand nu este in uz sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de la
sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate rezulta in deteriorarea echipamentului si posibil ranire fatala. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.
« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecherul din prizi.
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e Daci observati deterioréri la cablul de alimentare, inlocuiti-l imediat. Tn caz contrar, poate
rezulta n soc electric sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza soc electric.

« Intretinerea sau repararea este permisd doar dupd deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.

¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.

e Cand deconectati alimentarea cu energie, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna
stecherul.

psihice reduse, precum si de persoane fara experienta si cunostinte relevante. O exceptie este
permisa in cazul inspectdrii sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru siguranta
lor.

Functionarea este interzisa:

- In cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau cazuta;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
e Masina este proiectatd pentru a curata cartofii prin frecarea mecanica impotriva
componentelor sale abrazive in intreprinderile de alimentatie publica si bucatariile
industriale.
* Procesarea altor legume radacinoase (sfecld, morcovi, etc.) este permisa, cu toate acestea,
curatenia acestora nu poate fi asigurata.
e Echipamentul nu este proiectat pentru procesarea alimentelor congelate sau a alimentelor
care contin componente dure (cum ar fi oasele) sau produse non-alimentare.
¢ Capacitatea de productie este consideratd ca 90% din curatarea tuberculilor de cartofi
calibrati (de o marime), adica un tubercul cu nu mai mult de trei zone cu o coaja de nu mai
mult de 3 mm este considerat curat. Coaja poate ramane in depresiunile tuberculului.
o Cartofii trebuie sa fie spalati temeinic inainte de incarcare. Intrarea obiectelor strdine,
particulelor dure si solului Tn camera de lucru a masinii va duce la uzura prematura a
suprafetelor abrazive si potentiale deteriorari ale masinii.
« in timpul ciclului, apa trebuie furnizata in camera de lucru la o rati de 1 L per 1 kg de cartofi
pe minut. Presiunea optima este 2.5 bar.
® Echipamentul este proiectat sa functioneze doar in modul intermitent cu o durata a ciclului
de functionare de nu mai mult de 1 ora. Acest lucru inseamna ca, dupa fiecare ora de
functionare, este necesara o pauza de proces de cel putin 20 min.
e Echipamentul este proiectat sa functioneze maximum 8 ore pe zi (o tura de lucru).
Supraincarcarea masinii duce la uzura prematura.

Pasii de functionare
1. Porniti alimentarea (introduceti conectorul barbat in priza femeie);
2. Inchideti usa trapei de evacuare.
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3. Activati masina apasand butonul "on/off".
4. Deschideti robinetul si permiteti apei sa intre Tn camera de lucru.
5. Deschideti trapa de incarcare si plasati cartofii spalati in camera de lucru.
6. inchideti trapa de incércare, apoi curdtati cartofii pentru durata necesard, care depinde de
marimea si forma cartofilor, asigurandu-va ca apa si pulpa sunt scurse din camera prin teava
de evacuare. Ciclul mediu de curatare este 2-3 minute.
7. La finalizarea lucrului, inainte de a incepe descarcarea, dezactivati masina folosind
intrerupatorul "on/off" si pozitionati o tava pentru colectarea cartofilor curatati sub trapa de
evacuare.
8. Clatiti camera de lucru a masinii dupa descdrcarea cartofilor pentru a elimina orice pulpa
ramasa.
9. Cand ati terminat lucrul, dezenergivati masina.

5. INTRETINERE SI INGRUJIRE
¢ Toate operatiunile de intretinere trebuie efectuate pe echipamente dezenergivate.
e Este necesar sa spalati suprafetele care vin in contact cu produsul, dupa fiecare utilizare.
e Stergeti carcasa echipamentului cu un burete sau carpa curata umeda si stergeti uscat.
e Evitati sa permiteti apei sa ajunga la panoul de control sau compartimentul motorului.
* Folositi o carpa pentru curdtarea suprafetelor abrazive.
* Desurubati surubul de fixare si indepartati discul din rezervor pentru o curatare temeinica a
discului si a suprafetei de dedesubt. Este permis sa spalati discul in apa fara a folosi agenti de
curatare.
e Discul nu trebuie spalat in masina de spalat vase.
¢ Dupa curatare, pastrati trapa de incdrcare deschisa pentru a permite suprafetelor sa se
usuce rapid si a preveni mucegaiul si mirosurile.
¢ Curatati In mod regulat rezervorul si capacul superior pentru a evita blocajele.
¢ Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte intepdtoare sau tdietoare, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi,baze
sau solventi.
* Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp (in timpul zilelor libere,
sarbatorilor, etc.), acesta trebuie deconectat de la sursa de alimentare si curatat temeinic.

6. TNTRETINERE S| REPARATII
ATENTIE: INTRETINEREA SI REPARATIILE TREBUIE EFECTUATE CU SURSA DE ALIMENTARE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE PE POZITIA
"OFF" S| DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
este utilizata aceastd masina. Lista lucrarilor prezentata in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Desfasurati un instructaj si testati cunostintele personalului care lucreaza cu masina privind
regulile de functionare.
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e Efectuati o ancheta in randul personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica
functionarea necaracteristica a masinii.

¢ Verificati vizual starea masinii.

e Verificati daca exista fire expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al masinii
insesi (de la clema de Tmpdamantare la partile metalice accesibile —impedanta nu trebuie sa fie
mai mare de 0.10hm).

¢ Strangeti bine grupurile de contact purtatoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, captuselile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (dacd existd).

e Verificati tensiunea curelei la fiecare 3 luni.

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Este interzisa modificarea designului masinii.

n cazul functiondrii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar si deenergizati
masina prin rotirea intrerupatorului de intrare pe pozitia OFF sau deconectarea stecherului
din priza, blocarea accesului la apa (daca exista) si sa contactati departamentul de service.
Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand se opereaza o masina defecta.

7. TRANSPORT S| DEPOZITARE. ELIMINARE
e Aceasta masina poate fi transportata cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
o In timpul Incarcrii si transportului, masina nu trebuie Tntoarsa si supusa la impact. Deplasati
containerul de expediere pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o inclinatie
de maximum 15%.
* Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
e Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
* Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.
e Evitati zguduirea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia
operatoare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile din tara in care masina este eliminata.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Tipus HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Halbzati paraméterek 220- 240 V/50 Hz

Teljesitmény (kW) 0.55 0.7
Termelési kapacitas, kg/h 100 150
Kapacitas (L) 10 15
Egyszeri terhelés, max (kg) 8 12
Osszesitett méretek (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
suly (kg) 42 66

A gyartd fenntartja a jogot a gép megjelenésének és kialakitasanak megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok megvaltoztatasa nélkiil.

2. TELEPITES ES UZEMBE HELYEZESRE VALO ELOKESZITES
¢ Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat képzett miiszaki személyzetnek
kell elvégeznie.
e Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.
e Ha széllitasi csavarok/kerekek/gorgék/raklapok rendelkezésre alinak, szerelje szét azokat.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a berendezés Gizemi
fesziltségének, ellenérizze a védGeszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy azok
megfelelnek a megfelel6 teljesitmény- és jellemzé értékeknek.
* A védBeszkozoknek a berendezés kozvetlen kézelében kell lennitik, vagy a
kapcsoldszekrényben, ha az kdzvetlenil hozzaférhetd. A konnektornak meg kell felelnie a
biztonsagi kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
* Az elektromos vezetéknek meg kell felelnie a berendezés névleges teljesitményének. A meg
nem felelés tlizet okozhat.
* Az elektromos csatlakozast a kabelmagok szinkddoldsara vonatkozo eurdpai szabvany
szerint kell elvégezni (kék — nulla, sarga-zold — fold).
* Az egység szdllitasa soran az alkatrészek, elektromos csatlakozasok és mozgd
mechanizmusok rogzit6elemeinek meglazuldsa el6fordulhat, ezért azokat az elsé inditas el6tt
ellenérizni kell.
¢ Ha a gép magassagban allithatd labakkal rendelkezik, vizszintezze ki a gépet. Ez segit
csokkenteni a gép miikodés kozbeni rezgését.
* Az els6 hasznalat el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot és tisztitsa meg a
berendezést a "Karbantartas és apolas" részben talalhato utasitasoknak megfelelGen.
* Ne engedje, hogy a kabel olyan targyak és butorok kozé keruljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy gubancolta 6ssze a kabelt.
* Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitd kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.
¢ A helytelen vezetékezés vagy a csatlakozd/konnektor meghibdsodasa tlizet okozhat.
¢ A berendezést stabil, csuszasmentes, vizszintes, vizallé padldra kell telepiteni, legaldbb 100
mm tavolsagra minden faltél, rampatdl, |épcs6tdl és egyéb berendezéstdl. A telepités
helyének legalabb 15 cm magas vizallé szegéllyel kell rendelkeznie a viz és pép padléra vagy
konténerbe torténd eltavolitdsanak megkonnyitésére szétvalasztas céljabol, megel6zve az
elfolydsi rendszer eltomd&dését. A vizet racsos padldlefolydn keresztiil kell elvezetnia
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szegélyen bellli terlileten. A késziiléket nem szabad mosogatdkagylok és mosogaté egységek
vagy mas héberendezések (stiték, tlizhelyek) kozelében telepiteni.

¢ A lefolyd nyilas atméréje 60 mm.

* A viz elzaré csapon keresztiil csatlakoztathatd, egy szerelt 10 mm atmérgji csappal, 1/2"-os
megfelelSvel. A csatlakozas tipusat a szerviz csapat menetes tipusra véltoztathatja (nem része
a szallitasi csomagnak).

* Soha ne engedje, hogy olyan személyzet, aki nem ismeri ezt a kézikonyvet és nem kapott
megfeleld tajékoztatast a biztonsagi kérdésekrdl, mikodtesse a berendezést, mivel ez sériilést
vagy haldlt okozhat.

e Tegyen intézkedéseket a berendezés esd és nedvesség elleni védelme érdekében.

3. BIZTONSAGI ELJARAS
® Figyelem! Csak olyan személyzet hasznalhatja ezt a berendezést, aki ismeri ezt a
kézikonyvet és tajékoztatast kapott a biztonsagi kérdésekrol.
o Sziikséges szigoruan betartani a munkahelyi és tlizvédelmi elGirasokat azon orszag
szabalyainak megfelelGen, ahol ezt az egységet hasznaljak, a telepités, hasznalatra vald
el6készités, miikodtetés, karbantartds és javitas soran, valamint biztositani kell az ebben a
kézikdnyvben leirt biztonsagi kovetelmények betartasat.
¢ A higiéniai szabvanyok szerint a berendezés m(ikodtetésekor a hajat hatra kell venni (védé
fejfed6 hasznalata ajanlott), valamint el kell tavolitani minden potencialisan veszélyes
ruhadarabot és ékszert (laza ruhazat, salak, nyakkenddék, kotott nyakkendék, nyaklancok,
karkoték, gydrk, stb.).
¢ Ne miikddtesse a gépet, amikor termékkel van megterhelve és amikor a felsé fedél és a
kifolyd nyilds nyitva van.
o A termékeket csak akkor szabad kiliriteni, amikor a gép teljesen ledllt.
e M(ikodés kdzben ne nyissa ki a fedelet vagy a kifolyd nyilast és akadalyozza meg, hogy
szilard targyak a tartalyba essenek. Ha barmilyen idegen zaj hallhaté, azonnal dllitsa le a
mikodést és ellenérizze a berendezést a baleset elkeriilése érdekében.
o A gép tulterhelése nem megengedett.
e Tartsa a gépet gyermekektdl tavol.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
® A gép tdrolasa soran a kornyezeti h6mérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem haszndlja, vagy kedvezétlen idGjarasi kériilmények kozott hasznalja, kapcsolja
le a gépet az aramforrdsrdl a balesetek megel&zése érdekében.
e Szigoruan tilos nyilt vizforrassal mosni a gépet. Ennek a szabalynak a be nem tartasa
berendezés karosodast és esetleg végzetes sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriljon a
konnektorra és a kapcsoldra.
® Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa elGStt el6szor hizza ki a csatlakozdt a konnektorbdl.
¢ Ha észleli a tdpkabel sériilését, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben dramiitést vagy tlizet
okozhat.
¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben dramitést okozhat.
e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrdl valé levélasztasa utdn megengedett.
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* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a csatlakozét nedves kézzel.
¢ Ne mozgassa a gépet miikodése kozben.
¢ Az aramellatas levdlasztdsakor ne hizza a kadbelt, mindig a csatlakozét fogja meg.
¢ A gép nem alkalmas gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességekkel
rendelkezd személyek, valamint tapasztalat és relevans tuddas nélkuli személyek altali
hasznalatra. Kivétel megengedett a biztonsagukért felelGs személy altali felligyelet vagy
tajékoztatas esetén.

A mikodtetés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;

- ha sérilt vagy leejtették;

- ha a tdpkabel vagy a csatlakozé sériilt.

4. MUKODTETESI ELJARAS
* A gép burgonyahdmozasra van tervezve mechanikai surlédassal az abraziv alkatrészei ellen
vendéglato vallalkozasokban és gyari konyhdkban.
* Mas gyokérzoldségek (cékla, sargarépa, stb.) feldolgozasa megengedett, azonban ezek
tisztasaga nem biztosithato.
¢ A berendezés nem alkalmas fagyasztott élelmiszerek vagy kemény komponenseket (mint
példaul csontok) vagy nem élelmiszer termékeket tartalmazo élelmiszerek feldolgozasara.
* A termelési kapacitast kalibralt (egyenlé méret(i) burgonya gumadk 90%-os tisztitasaként
tekintjlik, azaz tisztanak tekintiink egy gumét, amelyen legfeljebb harom terileten van
maximum 3 mm héj. Héj maradhat a gumd mélyedéseiben.
¢ A burgonyat a betdltés el6tt alaposan meg kell mosni. Idegen targyak, kemény részecskék és
talaj bejutasa a gép munkakamrdjiba az abraziv fellletek id6 el6tti kopdsdhoz és esetleges
gépkarosoddshoz vezet.
e A ciklus soran vizet kell szallitani a munkakamraba 1 L per 1 kg burgonya per perc
sebességgel. Az optimalis nyomas 2.5 bar.
* A berendezés csak szakaszos tizemmaddban valé m(ikodésre van tervezve, legfeljebb 1 6ras
mikaodési ciklus id6tartammal. Ez azt jelenti, hogy minden dranyi mikodés utan legalabb 20
perces folyamat szlinet sziikséges.
¢ A berendezés napi maximum 8 6ras mikodésre van tervezve (egy munkamdiszak). A gép
tulterhelése id6 el6tti kopashoz vezet.

Miikodtetési lépések

1. Kapcsolja be az dramot (helyezze be a dugds csatlakozot az aljzatba);

2. Zarja be a kifolyd nyilas ajtajat.

3. Aktivalja a gépet a "be/ki" gomb megnyomasaval.

4. Nyissa ki a csapot és engedje be a vizet a munkakamraba.

5. Nyissa ki a betolt6 nyilast és helyezze a megmosott burgonyat a munkakamraba.

6. Zarja be a betoltd nyilast, majd hdmolja a burgonyat a sziikséges ideig, amely a burgonya
méretétdl és alakjatol fligg, biztositva, hogy a viz és pép a kamrabdl a kifolyd csovon keresztil
tavozzon. Az atlagos tisztitasi ciklus 2-3 perc.
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7. A munka befejezése utan, a kilrités megkezdése el6tt, kapcsolja ki a gépet a "be/ki"
kapcsoldval és helyezzen egy tdlcat a hamozott burgonya gyUjtésére a kifolyé nyilas ala.
8. Oblitse ki a gép munkakamrajat a burgonya kiliritése utan, hogy megsziintesse a
megmaradt pépet.

9. Amikor befejezte a munkat, kapcsolja le a gép dramellatasat.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
e Minden karbantartasi miiveletet aramtalanitott berendezésen kell elvégezni.
e Sziikséges mosni a termékkel érintkezésbe keriil6 fellileteket minden hasznalat utan.
¢ Tordlje le a berendezés hazat tiszta, nedves szivaccsal vagy ruhdval és torolje szarazra.
e Kerllje, hogy viz érje a vezérl6panelt vagy a motor rekeszt.
e Haszndljon ruhat az abraziv fellletek tisztitasahoz.
e Csavarozza ki a rogzit6 csavart és tavolitsa el a tarcsat a tartalybdl a tarcsa és az alatta |évé
feliilet alapos tisztitasahoz. A tarcsat megengedett vizben mosni tisztitészerek hasznalata
nélkal.
e A tarcsat nem szabad mosogatogépben mosni.
e Tisztitds utdn tartsa nyitva a bet6lté nyildst, hogy a feliiletek gyorsan megszaradjanak és
megakadalyozza a penészedést és szagokat.
* Rendszeresen tisztitsa a tartdlyt és a fels6 fedelet az eltomd&dések elkeriilése érdekében.
* Soha ne tisztitsa a berendezést csiszoléanyagokkal, fém szivacsokkal vagy kefékkel, szurd
vagy vago eszkozokkel, agressziv vagy klértartalmu tisztitészerekkel, benzinnel,
savakkal,ligokkal vagy olddszerekkel.
* Ha a berendezést hosszu ideig nem hasznaljak (szabadnapok, (innepek stb.), ki kell kapcsolni
az dramellatdsbol és alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELIESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATAS MELLETT
KELL VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A DUGO ALIZATBOL
VALO KIHUZASAVAL.

A gépet a gép haszndlatanak orszdgaban érvényes szabalyozé dokumentumok szerint kell
karbantartani. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkak listdja tanacsado jelleg.
Karbantartds sordn végezze el a kovetkez6 munkakat:

¢ Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet miikddési szabalyairdl.
e VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzettel a gép nem jellemzd miikodésének
azonositasa érdekében.

e EllenGrizze a gép éallapotat vizudlisan.

¢ Ellenérizze a szabadon |évé vezetékeket.

e EllenGrizze a foldel6 vezeték és a gép foldel§ aramkorének folytonossagat (a féldel6
kapocstdl a hozzaférhet6 fém részekig — az impedancia nem lehet tébb mint 0.10hm).

¢ Szoritsa meg biztosan az aramvezet6 érintkez6 csoportokat, érzékel6ket,
relé/kontaktorokat, blokkolé mikrokapcsoldkat, h6/aramvédelmet és egyéb vészleallitd
elemeket, flitGelemeket, jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzité elemeket, a gép mozgd
egységeit (ha vannak).
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¢ Ellendrizze a szij feszességét 3 havonta.

A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.

A gép szerkezetének megvdltoztatasa tilos.

A géptdl eltérs, nem normalis mikodés esetén sziikséges a gép aramtalanitdsa a bemeneti
kapcsolé OFF helyzetbe allitasaval vagy a dugd aljzatbol vald kihtzasaval, a vizellatas elzarasa
(ha van) és kapcsolatfelvétel a szervizzel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép lizemeltetése.

Az Eladd és a Gyarté nem kotelezhetd kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére, amelyek
baleset kovetkeztében vagy hibds gép lizemeltetése soran keletkezhetnének.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. HULLADEKKEZELES
® Ez a gép barmilyen szallitasi moddal szallithato a konténeren |évé figyelmeztetd cimkék,
valamint az adott szallitasi mddra vonatkozd hatalyos szabalyok szerint.
* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és ttéseknek kitenni. A szallitasi
konténert lejtSs fellileten a "TETEJE" kovetelmények betartasaval, maximum 15%-os
délésszogben kell mozgatni.
* A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmUvekben kell végezni.
¢ Szallitds utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
» A gépet szallitasi csomagolasban, csapadék hatasai és mechanikai sériilések elleni védelmet
biztositd raktarakban kell tarolni.
 Keriilje a gép razkédtatasat.
* Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lizemeltetésének befejezése utan, a megdllapitott szolgalati id6 lejarta utan az
Uzemeltet§ szervezetnek at kell adnia a hulladékkezelésért felel&s személynek.

A gépet a gép hulladékkezelésének orszagaban érvényes szabalyozasok szerint, a masodlagos
nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabalyai szerint kell hulladékként kezelni.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametre napajania 220 az 240 V/50 Hz

Vykon (kW) 0.55 0.7
Vyrobna kapacita, kg/h 100 150
Kapacita (L) 10 15
Jednorazova davka, max 8 12

(kg)

Celkové rozmery (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Hmotnost (kg) 42 66

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PREVADZKU
® Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mali vykonavat kvalifikovani technici.
® Varovanie! Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.
o Ak su k dispozicii prepravné skrutky/kolesa/valceky/palety, demontujte ich.
o Uistite sa, Ze napaétie siete zodpoveda prevadzkovému napatiu zariadenia, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju prislusSnym hodnotam vykonu a
charakteristik.
¢ Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti zariadenia alebo v
rozvodnej skrini, ak je tato priamo pristupnd. Zasuvka by mala spifiat bezpeénostné
poziadavky a mat spolahlivé uzemnenie.
* Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu zariadenia. Nezhodnost méze
viest k poziaru.
o Elektrické pripojenie by malo byt vykonané podla eurdpskej normy pre farebné oznacéenie
Zil kabla (modra — neutral, Zlto-zelend — uzemnenie).
¢ Uvolnenie upevneni komponentov, elektrickych spojeni a pohyblivych mechanizmov sa
moze vyskytnat pocas prepravy jednotky, preto by mali byt skontrolované pred prvym
spustenim.
e Ak ma stroj nastavitelné nozicky vysky, vyrovnajte stroj. Toto poméze znizit vibracie stroja
pocas prevadzky.
® Pred prvym pouZzitim odstrante vSetky obalové materialy a vycistite zariadenie v sulade s
pokynmi v &asti "Udrzba a starostlivost".
* Nedovolte, aby bol kabel umiestneny medzi predmetmi a nabytkom, ktoré mozu vyvijat tlak
a poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlzovacie kable.
* Nespravne zapojenie alebo porucha zastréky/zasuvky méze viest k poziaru.
e Zariadenie by malo byt inStalované na stabilnej neSmyklavej vodorovnej vodotesnej podlahe
vo vzdialenosti aspon 100 mm od akychkolvek stien, ramp, schodov a iného zariadenia.
Miesto instalacie by malo mat vodotesnd obrubu vysokd aspor 15 cm na ulahéenie
odvadzania vody a duZiny na podlahu alebo do nadoby na separdaciu, ¢im sa zabrani upchatiu v
odtokovom systéme. Voda by mala byt odvadzana cez mrezovy podlahovy odtokumiestneny v
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oblasti obruby. Zariadenie by nemalo byt instalované v blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych
jednotiek alebo iného tepelného zariadenia (rury, sporaky).
¢ Odtokovy vystup ma priemer 60 mm.
¢ \Voda je pripojena cez uzatvaraci kohutik pomocou pripojeného vytoku s priemerom 10 mm
s protikusom 1/2". Typ pripojenia méze byt zmeneny na zévitovy servisnym timom (nie je
sucastou dodavky).
¢ Nikdy nedovolte Ziadnemu personalu, ktory nie je oboznameny s tymto manudlom a nie je
riadne pouceny o bezpecnostnych otazkach, obsluhovat zariadenie, pretoZe to moze viest k
zraneniu alebo smrti.

e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE POSTUPY
® Pozor! Iba personal oboznameny s tymto manualom a pouceny o bezpecnostnych
otazkach smie pouzivat toto zariadenie.
* Pri inStalacii, priprave na pouzitie, prevadzke, Udrzbe a opravach je potrebné prisne
dodrziavat predpisy bezpeénosti a ochrany pred poziarmi v sulade s pravidlami krajiny, kde sa
tato jednotka prevdadzkuje, spolu s poZiadavkou zabezpedit sulad s bezpe¢nostnymi
poziadavkami opisanymi v tomto manuali.
e Podla hygienickych noriem je pri prevadzkovani zariadenia nutné mat vlasy stiahnuté
dozadu (odporuca sa pouzivanie ochrannej pokryvky hlavy), ako aj odstranit akékolvek
potencialne nebezpecné kusy oblecenia a Sperky (volné oblecenie, $aly, Satky, kravaty,
nahrdelniky, naramky, prstene atd).
* Neprevadzkujte stroj, ked' je naloZeny produktom a ked' st otvoreny vrchny kryt a vypustny
otvor.
* Produkty by mali byt vyloZené iba ked je stroj Uplne zastaveny.
¢ Pocas prevadzky neotvarajte kryt ani vypustny otvor a zabrarte padu akychkolvek pevnych
predmetov do nadrze. Ak sa vyskytne akykolvek cudzi hluk, okamZite zastavte prevadzku a
skontrolujte zariadenie, aby ste predisli nehode.
e PretaZenie stroja nie je dovolené.
e Stroj drzte mimo dosahu deti.
¢ Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ V bezprostrednej blizkosti stroja neskladujte horlavé predmety.
* Pocas skladovania stroja by teplota okolia mala byt pod 45°C, vlhkost by nemala presiahnut
85%.
* Ked'sa nepoutZiva alebo sa pouZiva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja napadjania, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a mozno smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.
¢ Pred umyvanim, opravou alebo presuvanim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
* Ak si vdimnete poskodenie napdjacieho kabla, okamZite ho vymerite. Inak to méze mat za
nasledok uraz elektrickym priudom alebo poziar.
* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak to moze spésobit traz elektrickym
pradom.
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e Udrzba alebo oprava je povolena iba po odpojeni stroja od zdroja napajania.

¢ Nedotykajte sa spinaca ani zastr¢ky mokrymi rukami.

¢ Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

* Pri odpajani napajania netahajte za kabel, vidy chytite zastréku.

* Stroj nie je urceny na pouzitie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skidsenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolenad v pripade kontroly alebo poucenia osobou zodpovednou za ich bezpeénost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadol;

- ak je napajaci kdbel alebo zastrcka poskodena.

4. PREVADZKOVE POSTUPY
¢ Stroj je navrhnuty na osupanie zemiakov mechanickym trenim o jeho abrazivne
komponenty v pohostinskych podnikoch a tovarenskych kuchyniach.
® Spracovanie inej korenovej zeleniny (repa, mrkva atd.) je pripustné, avsak Cistota tychto
nemoze byt zarucena.
e Zariadenie nie je navrhnuté na spracovanie mrazenych potravin alebo potravin obsahujucich
tvrdé komponenty (ako su kosti) alebo nepotravinarske produkty.
¢ \/yrobna kapacita je povaZovana za 90% Cistenie hliz kalibrovanych (jednej velkosti)
zemiakov, t. j. hliza s nie viac ako tromi oblastami so Supkou nie viac ako 3 mm je povaZovana
za Cistu. Supka méze zostat v priehlbniach hlizy.
* Zemiaky musia byt dokladne umyté pred nalozenim. Vstup cudzich predmetov, tvrdych
Castic a pody do pracovnej komory stroja bude viest k predéasnému opotrebeniu abrazivnych
povrchov a potencidlnemu poskodeniu stroja.
e Pocas cyklu by mala byt do pracovnej komory privadzana voda rychlostou 1 L na 1 kg
zemiakov za minutu. Optimalny tlak je 2.5 bar.
e Zariadenie je navrhnuté na prevadzku iba v prerusovanom rezime s dobou
prevadzkovacieho cyklu nie viac ako 1 hodina. To znamena, Ze po kazdej hodine prevadzky je
potrebna prestavka v procese aspori 20 min.
e Zariadenie je navrhnuté na prevadzku maximalne 8 hodin denne (jedna pracovna zmena).
PretaZenie stroja vedie k pred¢asnému opotrebeniu.

Kroky prevadzky

1. Zapnite napajanie (vloZte zastrcku do zasuvky);

2. Zatvorte dvierka vypustného otvoru.

3. Aktivujte stroj stlacenim tlacidla "zap/vyp".

4, Otvorte kohutik a pustte vodu do pracovnej komory.

5. Otvorte nakladaci otvor a vlozte umyté zemiaky do pracovnej komory.

6. Zatvorte nakladaci otvor, potom lupte zemiaky po potrebnu dobu, ktora zavisi od velkosti a
tvaru zemiakov, pricom zabezpecte, aby sa voda a duZina odvadzali z komory cez vystupnu
raru. Priemerny Cistiaci cyklus je 2-3 minuty.
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7. Po dokondeni préce, pred zacatim vykladania, deaktivujte stroj pomocou spinaca "zap/vyp"
a umiestnite podnos na zber osupanych zemiakov pod vypustny otvor.
8. Vyplachnite pracovnu komoru stroja po vylozeni zemiakov, aby ste odstranili zvySnu duzinu.
9. Ked' ste skonili svoju pracu, odpojte stroj od napajania.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
¢ Vietky udribové operacie by mali byt vykonavané na stroji bez napajania.
¢ Po kazdom pouZiti je nutné umyt povrchy, ktoré prichadzaju do kontaktu s produktom.
¢ Utrite kryt zariadenia Cistou vlhkou hubkou alebo handrou a utrite dosucha.
e Zabrante tomu, aby sa voda dostala na ovladaci panel alebo do motorovej komory.
¢ Na Cistenie abrazivnych povrchov pouzite handru.
¢ Odskrutkujte upeviiovaciu skrutku a vyberte disk z nddrze na dokladné Cistenie disku a
povrchu pod nim. Disk je povolené umyvat vo vode bez pouzitia Cistiacich prostriedkov.
¢ Disk by nemal byt umyvany v umyvacke riadu.
e Po Cisteni nechajte nakladaci otvor otvoreny, aby povrchy rychlo schli a zabranili plesni a
zapachom.
e Pravidelne Cistite nddrz a vrchny kryt, aby ste zabranili upchatiu.
* Nikdy necistite zariadenie pomocou abrazivnych materidlov, kovovych hubiek alebo kief,
Spicatych alebo reznych predmetov, agresivnych alebo chlérovych Cistiacich prostriedkov,
benzinu, kyselin,zasad alebo rozpustadiel.
¢ Ak sa zariadenie nebude dlhsie pouzivat (pocas volnych dni, sviatkov, atd’), mal by sa
odpojit od elektrického napéjania a dékladne vycistit.

6. UDRZBA A OPRAVA
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MUS{ VYKONAVAT S UPLNE ODPOJENYM ELEKTRICKYM
NAPAJANIM POSTAVENIM HLAVNEHO VYPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJEN{M ZASTRCKY
Z0 ZASUVKY.

Stroj sa musi udrziavat v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.
Zoznam prac uvedenych v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

¢ VVykonajte poucenie a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so
strojom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Vizudlne skontrolujte stav stroja.

e Skontrolujte neizolované vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnenia a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemriovacej svorky po dostupné kovové ¢asti —impedancia nesmie byt viac ako 0,10hm).
¢ Pevne dotiahnite pradové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokové
mikrospinace, tepelnut/pridovi ochranu a iné prvky nidzového zastavenia, vykurovacie
prvky, signalne armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroja (ak su).

» Kontrolujte napnutie remena kazdé 3 mesiace.
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Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odliSnej od normalnej, je potrebné stroj odpojte od
napajania oto¢enim hlavného vypinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak je) a kontaktovat servisné oddelenie.

Prisne je zakdzané prevadzkovat stroj, ktory je znamo, Ze je poruchovy.

Od Predavajuceho a Vyrobcu sa nebude poZadovat ndhrada priamych alebo nepriamych $kod,
ktoré by mohli vzniknut z nehody alebo pri prevadzke poruchového stroja.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
* Tento stroj mozno prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi Stitkami
na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny sp6sob dopravy.
¢ Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat narazom. Prepravny
kontajner posuvajte po naklonenej ploche, dodrziavajuc poziadavky "TOP" pri ndklone nie viac
ako 15%.
* Preprava stroja po Zeleznici a ceste sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu proti
vplyvom zrdZok a mechanického poskodenia.
¢ V/yhnite sa otrasom stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujuca
organizdacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likviddciu.

Stroj sa musi zlikvidovat podla vieobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametry napajeni 220 az 240 V/50 Hz

Vykon (kW) 0.55 0.7
Vyrobni kapacita, kg/h 100 150
Objem (L) 10 15
Jednorazova népln, max (kg) 8 12
Celkové rozméry (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Hmotnost (kg) 42 66

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje pro zlepSeni jeho vykonu bez
zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA K PROVOZU
e Pozor! VSechny instalacni prace a prace uvedeni do provozu by mél provadét
kvalifikovany technicky personal.
e Varovani! Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
* Pokud jsou k dispozici pfepravni Srouby/kolec¢ka/valecky/palety, demontujte je.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti zafizeni, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji pfislusSnym hodnotdm vykonu a charakteristik.
* Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti zafizeni nebo v rozvadéci,
pokud je primo pristupny. Zasuvka by méla splnovat bezpecnostni poZzadavky a mit spolehlivé
uzemnéni.
e Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu zafizeni. Nesoulad muze vést k
pozaru.
e Elektrické pfipojeni by mélo byt provedeno podle evropského standardu pro barevné
oznaceni Zil kabelu (modra — nula, Zlutozelena — uzemnéni).
* Béhem prepravy jednotky maze dojit k uvolnéni spojovacich prvk( komponentd,
elektrickych spojeni a pohyblivych mechanisma, proto by mély byt zkontrolovany pred prvnim
spusténim.
* Pokud ma stroj vyskové nastavitelné nohy, vyrovnejte stroj. To pomuZe sniZit vibrace stroje
béhem provozu.
¢ Pfed prvnim pouzitim odstrarte vSechny obalové materidly a vycistéte zafizeni v souladu s
pokyny v sekci "Udriba a péce".
* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.
* NepouzZivejte domdci prodluzovaci kabely pro pfipojeni stroje.
* Nespravné zapojeni nebo porucha zastrcky/zdsuvky mize vést k poZaru.
e Zatizeni by mélo byt instalovdno na stabilni neklouzavé vodorovné vodotésné podlaze ve
vzdalenosti nejméné 100 mm od jakychkoli stén, ramp, schodi a jiného vybaveni. Misto
instalace by mélo mit vodotésny obrubnik vysoky nejméné 15 cm pro usnadnéni odstraniovani
vody a dfené na podlahu nebo do nadoby pro separaci, ¢imz se zabrani ucpani odtokového
systému. Voda by méla byt odvadéna pres podlahovy odtok vybaveny mfizkouumistény v
oblasti obrubniku. Zafizeni by nemélo byt instalovano v blizkosti mycich nadrzi a
umyvadlovych jednotek nebo jiného tepelného vybaveni (trouby, sporaky).
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¢ Odtokovy vystup ma prdmér 60 mm.

¢ Voda je pripojena prostiednictvim uzaviraciho kohoutku pomoci pfipojovaciho hrdla o
pridméru 10 mm s protikusem 1/2". Typ pFipojeni muzZe byt zménén na zavitové servisnim
tymem (nenfi zahrnuto v dodavce).

¢ Nikdy nedovolte personalu, ktery neni obezndmen s timto navodem a neni fadné poucen o
bezpecnostnich otazkach, obsluhovat zafizeni, protoze to mliZe vést ke zranéni nebo smrti.

® Pfijméte opatreni k ochrané zafizeni pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOSTNI POSTUPY
e Pozor! Pouze personal obeznameny s timto ndvodem a pouceny o bezpecnostnich
otazkach muze byt opravnén pouzivat toto zafizeni.
¢ Je vyzadovano pfisné dodrzovat predpisy bezpecnosti prace a pozarni ochrany v souladu s
pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem instalace, pfipravy k poufziti,
provozu, udrzby a opravy, spolu s poZzadavkem zajistit soulad s bezpecnostnimi pozadavky
popsanymi v tomto navodu.
¢ Podle hygienickych standardi pfi provozu zatizeni musi byt vlasy sepnuty dozadu
(doporuduje se pouzivat ochrannou pokryvku hlavy), stejné jako odstranit jakékoli potencialné
nebezpecné kusy obleceni a Sperky (volné obleceni, $aly, Satky, kravaty, nahrdelniky,
naramky, prsteny atd.).
¢ Neobsluhujte stroj, kdyzZ je naloZzen produktem a kdyZ jsou oteviené horni kryt a vysypny
otvor.
e Produkty by mély byt vyloZeny pouze pfi Uplném zastaveni stroje.
e Béhem provozu neotvirejte kryt nebo vysypny otvor a zabrarnte padu jakychkoli pevnych
predmétl do nadrZe. Pokud se objevi jakykoli cizi hluk, okamZité zastavte provoz a
zkontrolujte zafizeni, abyste predesli nehodé.
¢ PfetiZeni stroje neni dovoleno.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
¢ Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.
* Béhem skladovani stroje by okolni teplota méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
¢ Kdyz se nepouziva nebo se pouziva v neptiznivych povétrnostnich podminkach, odpojte
stroj od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mize
vést k posSkozeni zafizeni a moznému smrtelnému zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
zasuvku a spinac.
¢ Pfed mytim, opravou nebo presunutim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
® Pokud si vS§imnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité ho vymérite. Jinak to mize vést k
Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokryma rukama, jinak to mdzZe zpUsobit Graz
elektrickym proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.
¢ Nepresouvejte stroj béhem jeho provozu.
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* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vZdy uchopte zastrcku.
¢ Stroj neni uréen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, duSevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkuSenosti a prislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pfipadé kontroly nebo pouceni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nespravného provozu stroje;

- pokud je poskozeny nebo upadly;

- pokud je poSkozeny napdjeci kabel nebo zastrcka.

4. PROVOZNIi POSTUPY
e Stroj je navrZen k loupani brambor mechanickym tfenim proti jeho brusnym komponentim
ve stravovacich podnicich a tovarnach kuchynich.
e Zpracovani jiné korenové zeleniny (fepy, mrkve atd.) je pfipustné, nicméné Cistota téchto
nemuze byt zarucena.
e Zatizeni neni navrZeno pro zpracovani zmrazenych potravin nebo potravin obsahujicich
tvrdé komponenty (jako jsou kosti) nebo nepotravinafské produkty.
¢ \/yrobni kapacita je povaZzovana za 90% cisténi hliz kalibrovanych (jedné velikosti) brambor,
tj. hliza s ne vice neZ tfemi oblastmi se slupkou ne vice nez 3 mm je povazovana za Cistou.
Slupka muZze zGstat v prohlubnich hlizy.
* Brambory musi byt pred naloZzenim ddkladné umyty. Vniknuti cizich predmétd, tvrdych
Castic a pady do pracovni komory stroje povede k predéasnému opotiebeni brusnych povrcha
a moznému poskozeni stroje.
¢ Béhem cyklu by méla byt voda dodavana do pracovni komory rychlosti 1 L na 1 kg brambor
za minutu. Optimalni tlak je 2.5 bar.
e Zafizeni je navrieno k provozu pouze v pferusovaném reZimu s dobou provozniho cyklu ne
vice nez 1 hodina. To znamena3, Ze po kazdé hodiné provozu je vyZadovdana prestavka alespon
20 min.
e Zatizeni je navrzeno k provozu maximalné 8 hodin denné (jedna pracovni sména). Pretizeni
stroje vede k pred¢asnému opotrebeni.

Kroky provozu

1. Zapnéte napdjeni (vloZte zastrcku do zasuvky);

2. Zavrete dvere vysypného otvoru.

3. Aktivujte stroj stisknutim tladitka "zapnuto/vypnuto".

4. Zapnéte kohoutek a pustte vodu do pracovni komory.

5. Oteviete nakladaci otvor a vlozte umyté brambory do pracovni komory.

6. Zaviete nakladaci otvor, poté loupejte brambory po potfebnou dobu, kterd zavisi na
velikosti a tvaru brambor, zajistéte odtok vody a dfené z komory vystupni trubkou. Primérny
Cistici cyklus je 2-3 minuty.

7. Po dokonceni préace, pred zahajenim vykladani, deaktivujte stroj pomoci spinace
"zapnuto/vypnuto" a umistéte podnos pro sbér oloupanch brambor pod vysypny otvor.

8. Oplachnéte pracovni komoru stroje po vylozeni brambor, abyste eliminovali jakékoli zbytky
drené.
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9. KdyZ dokoncite praci, odpojte stroj od elektrické sité.

5. UDRZBA A PECE
e VSechny udrzbové operace by mély byt provadény na odpojenych zafizenich.
¢ Je nutné myt povrchy pfichazejici do styku s produktem po kazdém poufziti.
o Otrete kryt zatizeni Cistou vihkou houbou nebo hadfikem a osuste.
e Zabranite, aby se voda dostala na ovladaci panel nebo do prostoru motoru.
* PouZivejte hadfik pro cisténi brusnych povrchd.
¢ \/ySroubujte upevriovaci Sroub a vyjméte disk z nadrze pro dikladné vycisténi disku a
povrchu pod nim. Je pfipustné myt disk ve vodé bez poufiti Cisticich prostredka.
e Disk by nemél byt myty v mycce nadobi.
e Po Cisténi nechte nakladaci otvor otevreny, aby povrchy rychle uschly a zabranily plisnim a
zapachim.
¢ Pravidelné Cistéte nadrz a horni kryt, abyste predesli ucpani.
¢ Nikdy nedistéte zarizeni pomoci abrazivnich materiald, kovovych hub nebo kartacd,
probodavajicich nebo feznych predmétl, agresivnich nebo chldr obsahuijicich cisticich
prostfedkd, benzinu, kyselin,zasad nebo rozpoustédel.
* Pokud se zafizeni nebude delsi dobu provozovat (béhem volnych dnd, svatk( atd.), mélo by
byt odpojeno od elektrického napajeni a dlikladné vycisténo.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY PRI UPLNE ODPOJENEM NAPAJEN(
NASTAVENI{M HLAVNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regula¢nimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedenych v této priru¢ce ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

® Provedte instruktaZ a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.

* Provedte prlzkum mezi personalem pracujicim se strojem za ucelem identifikace
necharakteristického provozu stroje.

¢ Vizudlné zkontrolujte stav stroje.

e Zkontrolujte, zda nejsou odkryté vodice.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemrovaciho obvodu samotného stroje
(od uzemnovaci svorky k pristupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vyssi nez
0,10hm).

¢ Pevné dotdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, bezpeénostni
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi nouzové vypinaci prvky, topné ¢lanky,
signalni armatury, kryty, upeviiovaci prvky, pohyblivé jednotky stroje (pokud existuji).

e Zkontrolujte napnuti femenu kazdé 3 mésice.

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.
Zmény konstrukce stroje jsou zakazany.

90



CS
V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
elektrického napajeni ptepnutim hlavniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastréky ze
zasuvky, zablokovat pfivod vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.
Je pfisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.
Po proddvajicim a vyrobci nesmi byt pozadovana nahrada pfimych nebo nepfimych Skod,
které by mohly vzniknout v dlisledku nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s varovnymi Stitky na
obalu, jakozZ i s pravidly platnymi pro konkrétni zp(isob prepravy.
e Béhem nakladani a pfepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven narazim. Pfemistujte
prepravni obal po naklonéném povrchu s dodrzenim pozadavkd "NAHORE" pfi sklonu ne vice
nez 15%.
* Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovdn v pfepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
ucinklm srazek a mechanickému poskozeni.
¢ VVlyhnéte se otfasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhlru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni Zivotnosti, musi provozni
organizace predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modéle HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Paramétres de ligne 2203 240 V/50 Hz
d'alimentation

Puissance (kW) 0.55 0.7
Capacité de production, 100 150
kg/h

Capacité (L) 10 15
Charge unique, max (kg) 8 12
Dimensions hors tout (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Poids (kg) 42 66

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION POUR LE FONCTIONNEMENT
e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel technique qualifié.
o Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
¢ Si des boulons/roues/rouleaux/palettes d'expédition sont disponibles, démontez-les.
® Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'équipement, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes aux puissances et caractéristiques respectives.
e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans le voisinage immédiat de I'équipement
ou dans le tableau de distribution si ce dernier est directement accessible. La prise doit
répondre aux exigences de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.
® Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de I'équipement. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
* La connexion électrique doit étre effectuée selon la norme européenne de codage couleur
des ames de cable (bleu — neutre, jaune-vert — terre).
¢ Le desserrage des fixations des composants, des connexions électriques et des mécanismes
mobiles peut se produire pendant le transport de I'unité, ils doivent donc étre vérifiés avant le
premier démarrage.
¢ Si la machine a des pieds réglables en hauteur, nivelez la machine. Cela aidera a réduire les
vibrations de la machine pendant le fonctionnement.
e Avant la premiére utilisation, retirez tous les matériaux d'emballage et nettoyez
I'équipement conformément aux instructions de la section "Maintenance et entretien".
¢ Ne permettez pas que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas
le cable.
e N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
e Un cablage incorrect ou un dysfonctionnement de la fiche/prise peut conduire a un
incendie.
¢ L'équipement doit étre installé sur un sol horizontal étanche, stable et antidérapant, a une
distance d'au moins 100 mm de tous murs, rampes, marches et autres équipements. Le site

92



FR
d'installation doit avoir un rebord étanche d'au moins 15 cm de hauteur pour faciliter
I'évacuation de I'eau et de la pulpe sur le sol ou dans un conteneur pour la séparation, évitant
les blocages dans le systéme de drainage. L'eau doit étre évacuée par un drain de sol équipé
d'une grillesitué dans la zone du rebord. L'appareil ne doit pas étre installé prés de bacs de
lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements thermiques (fours, cuisinieres).

e La sortie de vidange a un diamétre de 60 mm.

¢ L'eau est connectée via un robinet d'arrét utilisant un raccord de 10 mm de diamétre avec
une contrepartie de 1/2". Le type de connexion peut étre changé en fileté par I'équipe de
service (non inclus dans le paquet de livraison).

* Ne permettez jamais a du personnel non familier avec ce manuel et non diment informé
sur les questions de sécurité d'utiliser I'équipement car cela pourrait conduire a des blessures
ou a la mort.

* Prenez des mesures pour protéger |'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. PROCEDURE DE SECURITE
¢ Attention ! Seul le personnel familier avec ce manuel et informé sur les questions de
sécurité peut étre autorisé a utiliser cet équipement.
e || est requis de respecter strictement les réglementations de sécurité au travail et incendie
conformément aux régles du pays ou cette unité est utilisée, pendant l'installation, la
préparation a l'utilisation, le fonctionnement, la maintenance et la réparation, ainsi que
I'exigence d'assurer la conformité avec les exigences de sécurité décrites dans ce manuel.
* Selon les normes d'hygiene, lors du fonctionnement de I'équipement, les cheveux doivent
étre retirés vers l'arriere (il est recommandé d'utiliser un couvre-chef de protection), ainsi que
de retirer tout article de vétement et bijoux potentiellement dangereux (vétements amples,
écharpes, foulards, cravates, colliers, bracelets, bagues, etc.).
* Ne faites pas fonctionner la machine quand elle est chargée de produit et quand le
couvercle supérieur et la trappe de décharge sont ouverts.
e Les produits ne doivent étre déchargés que lorsque la machine est completement arrétée.
* Pendant le fonctionnement, n'ouvrez pas le couvercle ou la trappe de décharge et
empéchez tout objet solide de tomber dans le réservoir. S'il y a du bruit parasite, arrétez
immédiatement le fonctionnement et vérifiez I'équipement pour éviter un accident.
e La surcharge de la machine n'est pas autorisée.
¢ Gardez la machine hors de portée des enfants.
¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
* Ne gardez pas d'objets inflammables dans le voisinage immédiat de la machine.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
¢ Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
déconnectez la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.
e || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau atteindre la prise et l'interrupteur.
* Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.
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¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer une électrocution ou un incendie.

¢ Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer une
électrocution.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir déconnecté la machine de la
source d'alimentation.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

* Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.

¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou
d'information par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
* La machine est congue pour éplucher les pommes de terre par friction mécanique contre
ses composants abrasifs dans les entreprises de restauration et les cuisines d'usine.
e Le traitement d'autres légumes-racines (betteraves, carottes, etc.) est permis, cependant, la
propreté de ceux-ci ne peut étre assurée.
e L'équipement n'est pas congu pour le traitement d'aliments congelés ou d'aliments
contenant des composants durs (comme les os) ou de produits non alimentaires.
e La capacité de production est considérée comme 90% du nettoyage de tubercules de
pommes de terre calibrées (de méme taille), c'est-a-dire qu'un tubercule avec pas plus de
trois zones avec une peau de pas plus de 3 mm est considéré comme propre. La peau peut
rester dans les dépressions du tubercule.
¢ Les pommes de terre doivent étre soigneusement lavées avant le chargement. L'entrée
d'objets étrangers, de particules dures et de terre dans la chambre de travail de la machine
conduira a une usure prématurée des surfaces abrasives et a des dommages potentiels a la
machine.
* Pendant le cycle, I'eau doit étre fournie a la chambre de travail a un taux de 1 L par 1 kg de
pommes de terre par minute. La pression optimale est de 2.5 bar.
e L'équipement est congu pour fonctionner uniquement en mode intermittent avec une
durée de cycle de fonctionnement de pas plus de 1 heure. Cela signifie qu'aprés chaque heure
de fonctionnement, une pause de processus d'au moins 20 min est requise.
e L'équipement est congu pour fonctionner maximum 8 heures par jour (un poste de travail).
La surcharge de la machine conduit a une usure prématurée.

Etapes de fonctionnement
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1. Allumez l'alimentation (insérez le connecteur male dans la prise femelle) ;
2. Fermez la porte de la trappe de décharge.
3. Activez la machine en appuyant sur le bouton "on/off".
4. Ouvrez le robinet et laissez I'eau entrer dans la chambre de travail.
5. Ouvrez la trappe de chargement et placez les pommes de terre lavées dans la chambre de
travail.
6. Fermez la trappe de chargement, puis épluchez les pommes de terre pendant la durée
nécessaire, qui dépend de la taille et de la forme des pommes de terre, en s'assurant que
I'eau et la pulpe sont évacuées de la chambre par le tuyau de sortie. Le cycle de nettoyage
moyen est de 2-3 minutes.
7. A la fin du travail, avant de commencer a décharger, désactivez la machine en utilisant
I'interrupteur "on/off" et positionnez un plateau pour collecter les pommes de terre
épluchées sous la trappe de décharge.
8. Rincez la chambre de travail de la machine apres avoir déchargé les pommes de terre pour
éliminer toute pulpe restante.
9. Lorsque vous avez terminé votre travail, désalimentez la machine.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
¢ Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées sur un équipement
désalimenté.
¢ || est nécessaire de laver les surfaces entrant en contact avec le produit aprés chaque
utilisation.
e Essuyez le boitier de I'équipement avec une éponge ou un chiffon propre et humide et
essuyez a sec.
* Evitez de laisser I'eau atteindre le panneau de commande ou le compartiment moteur.
e Utilisez un chiffon pour nettoyer les surfaces abrasives.
» Dévissez le boulon de fixation et retirez le disque du réservoir pour un nettoyage approfondi
du disque et de la surface en dessous. Il est permis de laver le disque dans I'eau sans utiliser
d'agents nettoyants.
e Le disque ne doit pas étre lavé dans un lave-vaisselle.
* Apres le nettoyage, gardez la trappe de chargement ouverte pour permettre aux surfaces
de sécher rapidement et prévenir la moisissure et les odeurs.
* Nettoyez régulierement le réservoir et le couvercle supérieur pour éviter les blocages.
* Ne jamais nettoyer I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou
brosses métalliques, des objets piquants ou coupants, des détergents agressifs ou contenant
du chlore, de I'essence, des acides, des alcalis ou des solvants.
* Si I'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre déconnecté de I'alimentation électrique et
soigneusement nettoyé.

6. MAINTENANCE ET REPARATION

ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
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L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

o Effectuer un briefing et un test de connaissance des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

e Effectuer un sondage du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier I'état de la machine visuellement.

e Vérifier la présence de fils exposés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

¢ Serrer fermement les groupes de contacts porteurs de courant, les capteurs, les
relais/contacteurs, les micro-interrupteurs de verrouillage, la protection thermique/de
courant et autres éléments d'arrét d'urgence, les éléments chauffants, les raccords de
signalisation, les revétements, les fixations, les unités mobiles de la machine (le cas échéant).
e Vérifier la tension de la courroie tous les 3 mois.

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
désactiver la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service technique.

Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine dont on sait qu'elle est
défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les regles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
¢ Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » avec une inclinaison de pas plus de 15%.
¢ Le transport de la machine par voie ferrée et routiere doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
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¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrep6ts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.

* Eviter de secouer la machine.
* Ne pas stocker la machine a I'envers.

Apreés |'arrét du fonctionnement de la machine, aprés |'expiration de la durée de vie établie,
I'organisation d'exploitation doit la transférer a la personne responsable de I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales de traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément a la réglementation du pays ol la machine est
éliminée.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametros de linea de 220 a 240 V/50 Hz
alimentacion

Potencia (kW) 0.55 0.7
Capacidad de produccidn, 100 150
kg/h

Capacidad (L) 10 15
Carga individual, max (kg) 8 12
Dimensiones generales 615x410 x 725 610x435x935
(mm)

Peso (kg) 42 66

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA FUNCIONAMIENTO
e jAtencion! Todo trabajo de instalacién y puesta en marcha debe ser realizado por
personal técnico calificado.
e jAdvertencia! Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
« Si hay pernos de envio/ruedas/rodillos/paletas disponibles, desmdntelos.
* Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento del equipo,
verifique la instalacién de dispositivos de proteccidn, y asegurese de que se ajusten a las
especificaciones de potencia y caracteristicas respectivas.
e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones del equipo o en el
tablero de distribucidn si este ultimo es directamente accesible. La toma debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
e El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal del equipo. La no conformidad
puede resultar en incendio.
¢ La conexidn eléctrica debe realizarse segln el estdndar europeo para codificacion de colores
de nucleos de cable (azul — neutro, amarillo-verde — tierra).
¢ E| aflojamiento de los sujetadores de los componentes, conexiones eléctricas y mecanismos
moviles puede ocurrir durante el transporte de la unidad, por lo que deben verificarse antes
del primer arranque.
¢ Si la maquina tiene patas ajustables en altura, nivele la maquina. Esto ayudara a reducir la
vibracion de la maquina durante el funcionamiento.
¢ Antes del primer uso, retire todos los materiales de embalaje y limpie el equipo de acuerdo
con las instrucciones en la Seccidn "Mantenimiento y cuidado".
¢ No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
e El cableado inadecuado o mal funcionamiento del enchufe/toma puede provocar incendio.
¢ El equipo debe instalarse en un piso horizontal estable antideslizante impermeable a una
distancia de al menos 100 mm de cualquier pared, rampa, escaldn y otro equipo. El sitio de
instalacion debe tener un bordillo impermeable de al menos 15 cm de altura para facilitar la
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eliminacidn de agua y pulpa al piso o a un contenedor para separacion, evitando bloqueos en
el sistema de drenaje. El agua debe drenarse a través de un desaglie de piso con
rejillaubicado dentro del drea del bordillo. El dispositivo no debe instalarse cerca de tanques
de lavado y unidades de fregadero u otro equipo térmico (hornos, estufas).
¢ La salida de drenaje tiene un didmetro de 60 mm.

* El agua se conecta a través de una llave de cierre usando una boquilla ajustada de 10 mm de
didmetro con una contraparte de 1/2". El tipo de conexién puede cambiarse a uno roscado
por el equipo de servicio (no incluido en el paquete de entrega).

¢ Nunca permita que personal no familiarizado con este manual y no debidamente instruido
sobre temas de seguridad opere el equipo ya que esto podria provocar lesiones o muerte.

* Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

3. PROCEDIMIENTO DE SEGURIDAD
¢ jAtencion! Solo personal familiarizado con este manual e instruido sobre temas de
seguridad puede usar este equipo.
¢ Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones de seguridad ocupacional e
incendios de acuerdo con las reglas del pais donde se opera esta unidad, durante la
instalacién, preparacion para uso, operacion, mantenimiento y reparacion, junto con el
requisito de asegurar el cumplimiento de los requisitos de seguridad descritos en este
manual.
* Segun las normas de higiene, al operar el equipo, el cabello debe recogerse hacia atras (se
recomienda usar un tocado protector), asi como quitar cualquier articulo potencialmente
peligroso de ropa y joyeria (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares, pulseras,
anillos, etc.).
* No opere la maquina cuando esté cargada con producto y cuando la cubierta superiory la
escotilla de descarga estén abiertas.
e Los productos solo deben descargarse cuando la maquina esté completamente detenida.
¢ Durante el funcionamiento, no abra la cubierta o escotilla de descarga y evite que objetos
sélidos caigan en el tanque. Si hay ruido extrafio, detenga inmediatamente la operacién y
verifique el equipo para evitar un accidente.
* No se permite sobrecargar la maquina.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje la maquina encendida sin supervisidn.
* No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidon para prevenir accidentes.
e Estd estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesidn fatal.
No permita que el agua llegue a la tomay el interruptor.
* Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
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* No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacién solo se permite después de desconectar la maquina de la
fuente de alimentacion.

¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.

* No mueva la maquina durante su funcionamiento.

¢ Al desconectar la alimentacidn eléctrica, no tire del cable, siempre tome el enchufe.

* La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o psiquicas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o instruccidn por una persona
responsable de su seguridad.

Esta prohibido el funcionamiento:

- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
- si estd dafiada o se ha caido;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE FUNCIONAMIENTO
¢ La maquina esta disefiada para pelar papas mediante friccidon mecanica contra sus
componentes abrasivos en empresas de catering y cocinas de fabrica.
¢ El procesamiento de otros tubérculos (remolachas, zanahorias, etc.) es permisible, sin
embargo, no se puede asegurar la limpieza de estos.
¢ El equipo no esta disefiado para el procesamiento de alimentos congelados o alimentos que
contengan componentes duros (como huesos) o productos no alimentarios.
e La capacidad de produccion se considera como 90% de limpieza de tubérculos de papas
calibradas (de un tamafio), es decir, un tubérculo con no mas de tres areas con cascara de no
mas de 3 mm se considera limpio. Puede quedar cascara en las depresiones del tubérculo.
¢ Las papas deben lavarse completamente antes de cargarlas. La entrada de objetos extrafios,
particulas duras y tierra en la cdmara de trabajo de la maquina llevara al desgaste prematuro
de las superficies abrasivas y dafio potencial de la maquina.
¢ Durante el ciclo, se debe suministrar agua a la cdmara de trabajo a una velocidad de 1 L por
1 kg de papas por minuto. La presidn éptima es 2.5 bar.
¢ El equipo esta disefiado para funcionar solo en modo intermitente con una duracién de ciclo
de funcionamiento de no mas de 1 hora. Esto significa que, después de cada hora de
funcionamiento, se requiere una pausa de proceso de al menos 20 min.
¢ El equipo estd disefiado para funcionar maximo 8 horas al dia (un turno de trabajo). La
sobrecarga de la maquina lleva al desgaste prematuro.

Pasos de funcionamiento

1. Encienda la alimentacién (inserte el conector macho en la toma hembra);

2. Cierre la puerta de la escotilla de descarga.

3. Active la maquina presionando el botdn "on/off".

4. Abra la llave y permita que entre agua a la cdmara de trabajo.

5. Abra la escotilla de carga y coloque las papas lavadas en la cdmara de trabajo.
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6. Cierre la escotilla de carga, luego pele las papas durante la duracién necesaria, que
depende del tamaio y forma de la papa, asegurandose de que el agua y la pulpa se drenen de
la cdmara a través del tubo de salida. El ciclo promedio de limpieza es de 2-3 minutos.
7. Al completar el trabajo, antes de comenzar a descargar, desactive la maquina usando el
interruptor "on/off" y coloque una bandeja para recoger papas peladas debajo de la escotilla
de descarga.
8. Enjuague la camara de trabajo de la maquina después de descargar las papas para eliminar
cualquier pulpa restante.
9. Cuando haya terminado su trabajo, desenergice la maquina.

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
* Todas las operaciones de mantenimiento deben realizarse en equipo desenergizado.
e Es necesario lavar las superficies que entran en contacto con el producto después de cada
uso.
e Limpie la carcasa del equipo con una esponja o pafio humedo limpio y seque.
e Evite que el agua llegue al panel de control o al compartimiento del motor.
¢ Use un pafio para limpiar superficies abrasivas.
¢ Desatornille el perno de sujecién y retire el disco del tanque para una limpieza completa del
disco y la superficie debajo. Es permisible lavar el disco en agua sin usar agentes de limpieza.
¢ El disco no debe lavarse en lavavajillas.
* Después de la limpieza, mantenga la escotilla de carga abierta para permitir que las
superficies se sequen rapidamente y prevenir moho y olores.
e Limpie regularmente el tanque y la cubierta superior para evitar bloqueos.
¢ Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metdlicos,
elementos punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina,
acidos,alcalis o solventes.
¢ Si el equipo no va a ser operado por un largo tiempo (durante dias libres, vacaciones, etc.),
debe ser desconectado de la linea de suministro eléctrico y limpiado completamente.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN REALIZARSE CON EL SUMINISTRO
ELECTRICO COMPLETAMENTE DESCONECTADO COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE ENTRADA
EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.

La maquina debe ser mantenida de acuerdo con los documentos normativos del pais donde
se utiliza esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de caracter
consultivo.

Durante el mantenimiento, realice los siguientes trabajos:

 Realice una instruccidn y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del personal
que trabaja con la maquina.

* Realice una encuesta al personal que trabaja con la maquina para identificar operaciones no
caracteristicas de la maquina.

e Verifique visualmente el estado de la maquina.

» Verifique si hay cables expuestos.
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e Verifique la continuidad de la linea de conexidn a tierra y el circuito de conexion a tierra de
la maquina misma (desde la abrazadera de conexidn a tierra hasta las partes metalicas
accesibles — la impedancia no debe ser mayor a 0.10hm).

¢ Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos calefactores, accesorios de
sefializacidn, revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

e Verifique la tension de la correa cada 3 meses.

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Estd prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicion OFF o desconectando
el enchufe del tomacorriente, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al
departamento de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran obligados a compensar por dafios directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. ELIMINACION
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y transporte, la maquina no debe ser volteada ni sometida a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos de
"ARRIBA" con una inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe ser almacenada en embalaje de transporte en almacenes que
proporcionen proteccidén contra los efectos de la precipitacion y dafios mecanicos.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracidn de la vida
util establecida, la organizacidén operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacién.

La maquina debe ser eliminada de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias de conformidad con las regulaciones del pais donde se esta
eliminando la maquina.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Parametros da linha de 220 a 240 V/50 Hz

alimentagado

Poténcia (kW) 0.55 0.7
Capacidade de Produgao, 100 150
kg/h

Capacidade (L) 10 15
Carga Unica, max (kg) 8 12
DimensGes gerais (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Peso (kg) 42 66

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagdes técnicas.

2. INSTALACAO E PREPARACAO PARA FUNCIONAMENTO
¢ Atengao! Todos os trabalhos de instalagao e colocagdao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal técnico qualificado.
e Aviso! Para sua seguranca, a maquina deve estar ligada a terra.
* Se estiverem disponiveis parafusos/rodas/rolos/paletes de transporte, desmonte-os.
* Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento do
equipamento, verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo
em conformidade com as respetivas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
¢ Os dispositivos de prote¢ao devem estar localizados nas imediagGes do equipamento ou no
quadro elétrico se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra fidvel.
* Ainstalacdo elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal do equipamento.
A ndo conformidade pode resultar em incéndio.
¢ Aligacdo elétrica deve ser feita de acordo com a norma europeia para codificagdo por cores
dos nucleos dos cabos (azul — neutro, amarelo-verde — terra).
¢ O afrouxamento dos elementos de fixagdo dos componentes, ligagGes elétricas e
mecanismos moveis pode ocorrer durante o transporte da unidade, pelo que devem ser
verificados antes da primeira colocagdo em funcionamento.
* Se a maquina tiver pés ajustaveis em altura, nivele a maquina. Isto ajudara a reduzir a
vibracdo da maquina durante o funcionamento.
¢ Antes da primeira utilizacdo, remova todos os materiais de embalagem e limpe o
equipamento de acordo com as instrugdes na Sec¢ao "Manutencao e cuidados".
* N3o permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimenta¢do. Ndo dobre nem enrole o cabo.
¢ N3o utilize cabos de extensdo domésticos para ligar a maquina.
¢ Ainstalagdo elétrica inadequada ou o mau funcionamento da ficha/tomada pode provocar
incéndio.
¢ O equipamento deve ser instalado num piso horizontal antiderrapante estavel e
impermeavel a distancia de pelo menos 100 mm de quaisquer paredes, rampas, degraus e
outros equipamentos. O local de instalagdo deve ter um rebordo impermedvel de pelo menos

103



PT

15 cm de altura para facilitar a remogdo de agua e polpa para o chdo ou para um recipiente
para separacdo, evitando bloqueios no sistema de drenagem. A dgua deve ser drenada
através de um ralo de chdo com grelhalocalizado dentro da area do rebordo. O dispositivo
ndo deve ser instalado perto de tanques de lavagem e unidades de lavatério ou outros
equipamentos térmicos (fornos, fogdes).

¢ A saida de drenagem tem um diametro de 60 mm.

® A dgua é ligada através de uma torneira de fecho usando uma espigdo instalada de 10 mm
de didmetro com uma contrapartida de 1/2". O tipo de ligagdo pode ser alterado para uma
rosqueada pela equipa de assisténcia (ndo incluido no pacote de entrega).

e Nunca permita que qualquer pessoal, ndo familiarizado com este manual e ndo
devidamente instruido sobre questdes de seguranca, opere o equipamento, pois isto pode
levar a ferimentos ou morte.

* Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. PROCEDIMENTO DE SEGURANCA
e Atencdo! Apenas pessoal familiarizado com este manual e instruido sobre questdes de
seguranga pode ser autorizado a usar este equipamento.
* E necessario cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional e contra
incéndios de acordo com as regras do pais onde esta unidade é operada, durante a instalagao,
preparagdo para uso, funcionamento, manutengdo e reparagdo, juntamente com a exigéncia
de garantir o cumprimento dos requisitos de seguranca descritos neste manual.
¢ De acordo com as normas de higiene, ao operar o equipamento, o cabelo deve ser puxado
para tras (é recomendado usar uma protecdo de cabeca), bem como remover quaisquer itens
de vestudrio e joias potencialmente perigosos (roupas soltas, lengos, lengos de pescogo,
gravatas, colares, pulseiras, anéis, etc.).
¢ Ndo opere a maquina quando estiver carregada com produto e quando a tampa superior e a
escotilha de descarga estiverem abertas.
® Os produtos sé devem ser descarregados quando a maquina estiver completamente parada.
¢ Durante o funcionamento, ndo abra a tampa ou a escotilha de descarga e evite que objetos
solidos caiam no tanque. Se houver qualquer ruido estranho, pare imediatamente o
funcionamento e verifique o equipamento para evitar um acidente.
¢ Ndo é permitido sobrecarregar a maquina.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.
¢ Ndo deixe a maquina ligada sem supervisao.
¢ Ndo mantenha itens inflamdaveis nas imediacGes da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou usada em condigdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentagdo para prevenir acidentes.
o E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O néo
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na tomada e no interruptor.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
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¢ Se notar danos no cabo de alimentagdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ Ndo toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.
¢ A manutengdo ou reparacgdo so é permitida apds desligar a maquina da fonte de
alimentacao.

* N3o toque no interruptor ou ficha com as mdos molhadas.

* Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desligar a alimentagdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

¢ A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
psiquicas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E
permitida uma exce¢do no caso de inspeg¢do ou instrugdo por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga.

O funcionamento é proibido:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentagao ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
¢ A maquina foi concebida para descascar batatas através de friccdo mecanica contra os seus
componentes abrasivos em empresas de restauragdo e cozinhas industriais.
« E permitido o processamento de outros tubérculos (beterraba, cenouras, etc.), no entanto,
a limpeza destes ndo pode ser assegurada.
¢ O equipamento ndo foi concebido para processamento de alimentos congelados ou
alimentos contendo componentes duros (como o0ssos) ou produtos ndo alimentares.
¢ A capacidade de produgdo é considerada como 90% da limpeza de tubérculos de batatas
calibradas (de um tamanho), ou seja, um tubérculo com ndo mais de trés areas com casca de
ndo mais de 3 mm é considerado limpo. A casca pode permanecer nas depressdes do
tubérculo.
¢ As batatas devem ser lavadas cuidadosamente antes do carregamento. A entrada de
objetos estranhos, particulas duras e solo na camara de trabalho da maquina levara ao
desgaste prematuro das superficies abrasivas e potencial dano da maquina.
¢ Durante o ciclo, a dgua deve ser fornecida a cdmara de trabalho a uma taxa de 1 L por 1 kg
de batatas por minuto. A pressdo ideal é 2.5 bar.
¢ O equipamento foi concebido para funcionar apenas em modo intermitente com uma
duracdo de ciclo de funcionamento de ndo mais de 1 hora. Isto significa que, apds cada hora
de funcionamento, é necessaria uma pausa no processo de pelo menos 20 min.
¢ O equipamento foi concebido para funcionar no maximo 8 horas por dia (um turno de
trabalho). A sobrecarga da maquina leva ao desgaste prematuro.

Passos de funcionamento
1. Ligue a alimentacdo (insira o conector macho na tomada fémea);
2. Feche a porta da escotilha de descarga.
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3. Ative a maquina pressionando o botdo "ligar/desligar".

4. Abra a torneira e permita a entrada de agua na camara de trabalho.

5. Abra a escotilha de carregamento e coloque as batatas lavadas na camara de trabalho.

6. Feche a escotilha de carregamento, depois descasque as batatas durante a duragdo
necessaria, que depende do tamanho e forma da batata, garantindo que a dgua e polpa sdo
drenadas da camara através do tubo de saida. O ciclo médio de limpeza é de 2-3 minutos.

7. Ap0s a conclusdo do trabalho, antes de comegar a descarregar, desative a maquina usando
o interruptor "ligar/desligar" e posicione um tabuleiro para recolher batatas descascadas sob
a escotilha de descarga.

8. Enxague a camara de trabalho da maquina apds descarregar as batatas para eliminar
qualquer polpa restante.

9. Quando terminar o seu trabalho, desligue a maquina da corrente.

5. MANUTENGAO E CUIDADOS
® Todas as operacdes de manutengdo devem ser realizadas em equipamento
desenergizado.
* E necessario lavar as superficies que entram em contacto com o produto apds cada
utilizagdo.
¢ Limpe a carcaga do equipamento com uma esponja ou pano humido limpo e seque.
e Evite deixar a d4gua chegar ao painel de controlo ou ao compartimento do motor.
e Use um pano para limpar superficies abrasivas.
* Desaparafuse o parafuso de fixagdo e remova o disco do tanque para uma limpeza completa
do disco e da superficie por baixo. E permitido lavar o disco em dgua sem usar agentes de
limpeza.
¢ O disco ndo deve ser lavado numa maquina de lavar loiga.
* Apds a limpeza, mantenha a escotilha de carregamento aberta para permitir que as
superficies sequem rapidamente e prevenir bolor e odores.
¢ Limpe regularmente o tanque e a tampa superior para evitar bloqueios.
¢ Nunca limpe o equipamento utilizando materiais abrasivos, esponjas ou escovas metalicas,
objetos perfurantes ou cortantes, detergentes agressivos ou com cloro, gasolina,
acidos,alcalis ou solventes.
¢ Se 0 equipamento nao for operado durante muito tempo (durante dias de folga, feriados,
etc.), deve ser desligado da linha de alimentagdo elétrica e completamente limpo.

6. MANUTENCAO E REPARACAO
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA
NA POSICAO "OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem caracter
consultivo.

Durante a manutencgdo, execute os seguintes trabalhos:
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¢ Realizar um briefing e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a maquina.
¢ Realizar um inquérito ao pessoal que trabalha com a mdquina para identificar
funcionamento ndo caracteristico da maquina.

e Verificar visualmente o estado da maquina.

* Verificar se ha fios expostos.

* Verificar a continuidade da linha de ligagdo a terra e do circuito de ligagdo a terra da propria
magquina (da bragadeira de ligagdo a terra as partes metalicas acessiveis — a impedancia ndo
deve ser superior a 0.10hm).

 Apertar firmemente os grupos de contacto condutor de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, prote¢do térmica/de corrente e outros
elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessoérios de sinalizagdo,
revestimentos, fixadores, unidades moveis da maquina (se existirem).

e Verificar a tensdo da correia a cada 3 meses.

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina virando o interruptor de entrada para a posi¢ao OFF ou
desconectando a ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se existir) e contactar o
departamento de assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo podem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
* Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagdo ndo superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por via ferrovidria e rodovidria deve ser realizado em veiculos
cobertos.
* Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.
e A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecdo contra os efeitos da precipitacdo e danos mecénicos.
e Evite abanar a maquina.
* N3o armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds o termo da vida util estabelecida, a
organizacgdo operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminacao.
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A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
estd sendo eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Kraftledningsparametrar 220 till 240 V/50 Hz

Effekt (kW) 0.55 0.7
Produktionskapacitet, kg/h 100 150
Kapacitet (L) 10 15
Enkel last, max (kg) 8 12
Yttre dimensioner (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Vikt (kg) 42 66

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR DRIFT
e Observera! Allt installations- och igdngkorningsarbete bor utforas av kvalificerad teknisk
personal.
¢ Varning! For din sdkerhet ska maskinen jordas.
e Om transportbultar/hjul/rullor/pallar finns tillgédngliga, demontera dem.
» Kontrollera att ndtspanningen motsvarar utrustningens driftspanning, kontrollera
installationen av skyddsanordningar och férsédkra dig om att de 6verensstammer med
respektive effekt- och karakteristikspecifikationer.
¢ Skyddsanordningar ska placeras i omedelbar narhet av utrustningen eller i elcentralen om
denna ar direkt atkomlig. Uttaget ska uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig
jordanslutning.
¢ Elinstallationen ska dverensstimma med utrustningens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan leda till brand.
e Elanslutningen ska goras enligt den europeiska standarden for fargkodning av kabelkarnor
(bla — neutral, gul-grén —jord).
e Lossning av fastanordningar for komponenter, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer kan forekomma under transport av enheten, sa de bor kontrolleras fore forsta
uppstart.
e Om maskinen har hojdjusterbara fotter, nivellera maskinen. Detta hjdlper till att minska
maskinens vibrationer under drift.
e Fore forsta anvandning, ta bort allt forpackningsmaterial och rengor utrustningen enligt
instruktionerna i avsnittet "Underhall och skotsel".
e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och moébler som kan utdva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte kabeln.
¢ Anvand inte hushallsférlangningskablar for att ansluta maskinen.
* Felaktig koppling eller fel pa kontakt/uttag kan leda till brand.
e Utrustningen ska installeras pa ett stabilt halkfritt horisontellt vattentéatt golv pa ett avstand
av minst 100 mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Installationsplatsen ska
ha en vattentat kant pa minst 15 cm i hojd for att underlatta borttagning av vatten och massa
pa golvet eller i en behallare for separation, vilket forhindrar stopp i avloppssystemet. Vatten
ska dréneras genom ett gallerforsett golvavloppbeldget inom kantomradet. Enheten ska inte
installeras nara tvattkar och diskbankar eller annan varmeutrustning (ugnar, spisar).

109



sV

¢ Avloppsutloppet har en diameter pa 60 mm.

¢ Vatten ansluts via en avstangningskran med en monterad 10 mm diameter spigot med en
1/2" motsvarighet. Anslutningstypen kan dndras till en gidngad av serviceteamet (ingar ej i
leveranspaketet).

¢ Tillat aldrig personal som inte &r bekant med denna manual och inte vederbérligen
informerad om sadkerhetsfragor att anvanda utrustningen da detta kan leda till skada eller
dod.

¢ Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORFARANDE
e Observera! Endast personal som dr bekant med denna manual och informerad om
sdkerhetsfragor far anvanda denna utrustning.
e Det krdvs att man strangt foljer arbetsmiljo- och brandskyddsbestammelserna i enlighet
med reglerna i det land dar denna enhet anvands, under installation, forberedelse for
anvandning, drift, underhall och reparation, tillsammans med kravet pa att sdkerstélla
efterlevnad av sakerhetskraven som beskrivs i denna manual.
e Enligt hygienstandarder ska haret tas bort bakat nar man anvander utrustningen (det
rekommenderas att anvanda en skyddande huvudbonad), samt ta bort alla potentiellt farliga
plagg och smycken (l6sa klader, halsdukar, sjalar, slipsar, halsband, armband, ringar, etc.).
e Anvand inte maskinen nar den &r lastad med produkt och nar éverlocket och
urlastningsluckan ar 6ppna.
¢ Produkter ska endast lossas ndar maskinen ar helt stoppad.
e Under drift, 6ppna inte locket eller urlastningsluckan och férhindra att fasta foremal faller
ner i tanken. Om det hérs frammande ljud, stoppa omedelbart driften och kontrollera
utrustningen for att undvika olycka.
e Overbelastning av maskinen &r inte tillaten.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
e Ldmna inte maskinen paslagen utan uppsikt.
e Forvar inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under forvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
ska inte 6verstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forhindra olyckor.
o Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att folja
denna regel kan resultera i utrustningsskador och maojligen dodlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och omkopplaren.
e Fore tvatt, reparation eller forflyttning av maskinen, dra férst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elchock eller brand.
® Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elchock.
¢ Underhall eller reparation ar endast tilldten efter frankoppling av maskinen fran
stromkallan.
® ROr inte omkopplaren eller kontakten med vata hander.
¢ Flytta inte maskinen under dess drift.
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e Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, greppa alltid kontakten.
e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk kapacitet, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktion av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTFORFARANDE
* Maskinen ar designad for att skala potatis genom mekanisk friktion mot dess slipande
komponenter inom serveringsentreprendérer och fabrikskok.
* Bearbetning av andra rotfrukter (betor, morotter, etc.) ar tillaten, men renheten hos dessa
kan inte garanteras.
e Utrustningen ar inte designad for bearbetning av varken frysta livsmedel eller livsmedel som
innehaller harda komponenter (sdsom ben) eller icke-livsmedel.
* Produktionskapaciteten berdknas som 90% av rengoringen av kalibrerade (enhetliga)
potatisar, dvs. en potatis med hégst tre omraden med skal pa hégst 3 mm anses som ren. Skal
kan finnas kvar i potatisens fordjupningar.
* Potatis maste tvattas noggrant fore lastning. Inforsel av frammande foremal, harda partiklar
och jord i maskinens arbetskammare kommer att leda till for tidigt slitage av slipytor och
potentiell maskinskada.
¢ Under cykeln ska vatten tillforas arbetskammaren med en hastighet av 1 L per 1 kg potatis
per minut. Det optimala trycket &r 2.5 bar.
e Utrustningen ar designad for att fungera endast i intermittent lage med en
driftcykelvaraktighet pa hogst 1 timme. Detta innebar att efter varje timmes drift kravs en
processpaus pa minst 20 min.
e Utrustningen ar designad for att fungera maximalt 8 timmar per dag (ett arbetsskift).
Overbelastning av maskinen leder till for tidigt slitage.

Driftssteg

1. SIa pa strommen (satt in hankontakten i honuttaget);

2. Stang urlastningsluckans dorr.

3. Aktivera maskinen genom att trycka pa "on/off"-knappen.

4. SIa pa kranen och |at vatten komma in i arbetskammaren.

5. Oppna lastningsluckan och placera de tvittade potatisarna i arbetskammaren.

6. Stang lastningsluckan, skala sedan potatisarna under nédvandig tid, vilket beror pa
potatisstorlek och form, och sakerstéll att vatten och massa dréaneras fran kammaren genom
utloppsroret. Den genomsnittliga rengoringscykeln ar 2-3 minuter.

7. Vid slutférande av arbetet, innan urlastning pabarjas, deaktivera maskinen med "on/off"-
omkopplaren och placera en bricka for att samla skalade potatisar under urlastningsluckan.
8. Skolj maskinens arbetskammare efter urlastning av potatisarna for att eliminera eventuell
kvarvarande massa.
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9. Nar du har avslutat ditt arbete, stang av strommen till maskinen.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
o Alla underhallsatgarder ska utfoéras pa stromlés utrustning.
¢ Det ar nddvandigt att tvatta ytor som kommer i kontakt med produkten efter varje
anvandning.
e Torka av utrustningens holje med en ren fuktig svamp eller trasa och torka torrt.
¢ Undvik att lata vatten na kontrollpanelen eller motorfacket.
e Anvand en trasa for att rengora slipytor.
e Skruva loss fastbulten och ta bort skivan fran tanken for grundlig rengéring av skivan och
ytan under. Det ar tillatet att tvatta skivan i vatten utan att anvanda rengéringsmedel.
e Skivan ska inte tvattas i diskmaskin.
o Efter rengoring, hall lastningsluckan 6ppen for att |ata ytor torka snabbt och forhindra
mogel och lukter.
* Rengor regelbundet tanken och 6verlocket for att undvika stopp.
® Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar eller borstar, stick- eller
skarféremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror,alkalier eller
[6sningsmedel.
* Om utrustningen inte ska anvandas under lang tid (under lediga dagar, semester, etc.), ska
den stdngas av fran stromforsérjningen och rengéras grundligt.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMBRYTAREN | "OFF"-LAGE OCH
KOPPLA UR KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de reglerande dokumenten i det land dar denna
maskin anvands. Forteckningen 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar radgivande
till sin natur.

Under underhall, utfor féljande arbete:

¢ Genomfor en genomgang och kunskapstest av driftsreglerna for personalen som arbetar
med maskinen.

e Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

¢ Kontrollera om det finns blottlagda ledningar.

* Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklammorna till de tillgdngliga metalldelarna — impedansen far inte 6verstiga
0.10hm).

¢ Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikrobrytare,
termisk/stromskydd och andra nédstoppselement, varmeelement, signalanordningar,
beklddnader, fastelement, rorliga delar av maskinen (om nagra) ordentligt.

* Kontrollera remspanningen var 3:e manad.
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Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.
Att dndra maskinens konstruktion ar forbjudet.
Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nodvandigt att
spanningslésa maskinen genom att vrida huvudstrombrytaren till OFF-lage eller koppla ur
kontakten fran uttaget, blockera vattentillférseln (om nagon) och kontakta
serviceavdelningen.
Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kdnd for att vara defekt.
Saljaren och tillverkaren ska inte krdvas kompensera for direkta eller indirekta skador som kan
uppsta fran en olycka eller vid drift av en defekt maskin.

7. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING
¢ Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med de regler som galler for ett visst transportsatt.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stotar.
Flytta transportbehallaren pa en lutande yta och f6lj "TOPP"-kraven vid en lutning pa hogst
15%.
 Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.
e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
* Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbérd och
mekaniska skador.
¢ Undvik att skaka maskinen.
 Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgdngen av den faststallda driftstiden, maste
driftorganisationen 6verldmna den till den person som ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt allmanna regler for bearbetning av sekundara
ramaterial i enlighet med bestdmmelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Strgmforsyningsparametre 220 til 240 V/50 Hz

Effekt (kW) 0.55 0.7
Produktionskapacitet, kg/h 100 150
Kapacitet (L) 10 15
Enkelt ladning, maks (kg) 8 12

Ydre dimensioner (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Veaegt (kg) 42 66

Producenten forbeholder sig ret til at &@ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG KLARG@RING TIL DRIFT
e Advarsel! Alt installations- og idriftsaettelsesarbejde skal udfgres af kvalificeret teknisk
personale.
e Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordes.
» Hvis forsendelsesskruer/hjul/ruller/paller er tilgeengelige, skal de demonteres.
* Sgrg for at netspaendingen svarer til udstyrets driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og s@rg for at de svarer til de respektive effekt- og
karakteristikkategorier.
® Beskyttelsesanordninger skal placeres i umiddelbar naerhed af udstyret eller i tavlen, hvis
denne er direkte tilgaengelig. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskravene og have en
palidelig jordforbindelse.
¢ De elektriske ledninger skal vaere i overensstemmelse med udstyrets nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Det elektriske tilslutning skal udfgres i henhold til den europaeiske standard for
farvekodning af kabelkerner (bla — neutral, gul-grgn — jord).
¢ Lgsning af befaestigelser af komponenter, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer kan forekomme under transport af enheden, sa de skal kontrolleres fgr fgrste
opstart.
¢ Hvis maskinen har hgjdejusterbare fgdder, skal maskinen nivelleres. Dette vil hjeelpe med at
reducere maskinens vibrationer under drift.
* Fgr fgrste brug skal alt emballagemateriale fijernes, og udstyret skal renggres i henhold til
instruktionerne i afsnittet "Vedligeholdelse og pleje".
¢ Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller sammenfiltrer ikke kablet.
¢ Brug ikke husholdningsforlaengerkabler til at tilslutte maskinen.
o Forkert ledningsfgring eller fejlfunktion af stik/stikkontakt kan fgre til brand.
o Udstyret skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret vandtaet gulv i en afstand af
mindst 100 mm fra eventuelle vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Installationsstedet skal
have en vandteaet kant pa mindst 15 cm i hgjden for at lette fjernelse af vand og masse pa
gulvet eller i en beholder til adskillelse, hvilket forhindrer tilstopninger i aflgbssystemet. Vand
skal afledes gennem et gitterudrustet gulvaflgbplaceret inden for kantomradet. Enheden ma
ikke installeres nzer vasketanke og vaskestationer eller andet termisk udstyr (ovne, komfurer).
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* Aflgbsudgangen har en diameter pa 60 mm.
¢ Vand tilsluttes via en afspaerringsventil ved hjaelp af en monteret 10 mm diameter tud med
en 1/2" modpart. Tilslutningstypen kan andres til en gevindtype af serviceteamet (ikke
inkluderet i leveringspakken).
e Tillad aldrig personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke er behgrigt
instrueret om sikkerhedsspgrgsmal, at betjene udstyret, da dette kan fgre til skader eller dgd.
» Traef foranstaltninger for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSPROCEDURE
e Advarsel! Kun personale, der er fortroligt med denne manual og instrueret om
sikkerhedsspgrgsmal, ma fa lov til at bruge dette udstyr.
¢ Det er pakraevet at overholde strengt arbejds- og brandsikkerhedsbestemmelserne i
overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes, under installation,
klarggring til brug, drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med kravet om at sikre
overholdelse af sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.
¢ | henhold til hygiejnestandarder skal haret fjernes tilbage (det anbefales at bruge
beskyttende hovedbeklaedning) ved betjening af udstyret, samt fjerne eventuelle potentielt
farlige beklaedningsgenstande og smykker (Igst tgj, torklaeder, halstgrklaeder, slips, halskaeder,
armband, ringe osv.).
* Betjen ikke maskinen, nar den er lastet med produkt, og nar topdaekslet og udladningslugen
er abne.
* Produkter ma kun losses, nar maskinen er fuldsteendig standset.
e Under drift ma du ikke abne dakslet eller udladningslugen og forhindre, at faste genstande
falder ned i tanken. Hvis der er fremmed stgj, stop straks driften og kontroller udstyret for at
undga en ulykke.
¢ Overbelastning af maskinen er ikke tilladt.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
e Lad ikke maskinen sta teendt uden opsyn.
® Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
* Nar den ikke bruges eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal maskinen frakobles
strgmkilden for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskader og muligvis dgdelig skade. Tillad ikke vand at
komme pa stikkontakten og afbryderen.
¢ Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal stikket fgrst traekkes ud af stikkontakten.
* Hvis du bemaerker skader pa stremkablet, skal det straks udskiftes. Ellers kan det resultere i
elektrisk stgd eller brand.
* Ror ikke stremkablet med vade haender, da det ellers kan forarsage elektrisk stgd.
» Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
¢ Rgr ikke afbryderen eller stikket med vade haender.
¢ Flyt ikke maskinen under dens drift.
¢ Ved frakobling af stramforsyningen ma du ikke traekke i kablet, grib altid stikket.

115



DA

e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfeelde af inspektion eller instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfaelde af forkert drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. DRIFTSPROCEDURE
e Maskinen er designet til at skraelle kartofler gennem mekanisk friktion mod dens slibende
komponenter i restaurationer og fabrikskgkkener.
* Behandling af andre rodfrugter (r¢dbeder, gulergdder osv.) er tilladeligt, men renheden af
disse kan ikke garanteres.
o Udstyret er ikke designet til behandling af hverken frosne fgdevarer eller fgdevarer, der
indeholder harde komponenter (sdsom knogler) eller ikke-fgdevareprodukter.
¢ Produktionskapaciteten betragtes som 90% af renggringen af knolde af kalibrerede
(ensartede) kartofler, dvs. en knold med hgjst tre omrader med en skrzel pa hgjst 3 mm
betragtes som ren. Skrael kan forblive i knoldens fordybninger.
e Kartofler skal vaskes grundigt fgr lastning. Indfgring af fremmedlegemer, harde partikler og
jord i maskinens arbejdskammer vil fgre til for tidligt slid af slibende overflader og potentiel
maskinskade.
¢ Under cyklussen skal vand tilfgres til arbejdskammeret med en hastighed pa 1 L per 1 kg
kartofler per minut. Det optimale tryk er 2.5 bar.
e Udstyret er designet til kun at fungere i intermitterende tilstand med en driftscyklus
varighed pa hgjst 1 time. Det betyder, at efter hver times drift kraeves en procespause pa
mindst 20 min.
e Udstyret er designet til at fungere i maksimalt 8 timer om dagen (et arbejdsskift).
Overbelastning af maskinen fgrer til for tidligt slid og zlde.

Driftstrin

1. Teend for stremmen (indsaet hanstikket i hunstikkontakten);

2. Luk udladningslugendgren.

3. Aktiver maskinen ved at trykke pa "teend/sluk" knappen.

4. Teend for hanen og lad vand ind i arbejdskammeret.

5. Abn lastningslugen og placer de vaskede kartofler i arbejdskammeret.

6. Luk lastningslugen, skrzel derefter kartoflerne i den ngdvendige varighed, som afhanger af
kartoffelstgrrelsen og -formen, og s@rg for at vand og masse draenes fra kammeret gennem
udlgbsrgret. Den gennemsnitlige renggringscyklus er 2-3 minutter.

7. Ved arbejdets afslutning, fgr start pa losning, deaktiver maskinen ved hjeelp af "taend/sluk"
afbryderen og placer et bakke til indsamling af skraellede kartofler under udladningslugen.

8. Skyl maskinens arbejdskammer efter losning af kartoflerne for at eliminere eventuel
tilbagevaerende masse.

9. Nar du har afsluttet dit arbejde, sla stremmen fra til maskinen.
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5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
o Alle vedligeholdelsesoperationer skal udfgres pa udstyr uden strgm.
* Det er ngdvendigt at vaske overflader, der kommer i kontakt med produktet, efter hver
brug.
* Tgr udstyrets kabinet af med en ren fugtig svamp eller klud og tgr den.
¢ Undga at lade vand na kontrolpanelet eller motorrummet.
¢ Brug en klud til renggring af slibende overflader.
e Skru fastggringsbolten af og fjern skiven fra tanken for en grundig renggring af skiven og
overfladen nedenunder. Det er tilladelig at vaske skiven i vand uden brug af renggringsmidler.
e Skiven ma ikke vaskes i opvaskemaskine.
e Efter renggring hold lastningslugen aben for at lade overflader tgrre hurtigt og forhindre
skimmel og lugte.
¢ Renggr regelmaessigt tanken og topdakslet for at undga tilstopninger.
* Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalsvampe eller bgrster, stikkende eller
skaerende genstande, aggressive eller klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer,baser eller
oplgsningsmidler.
e Hvis udstyret ikke skal bruges i lang tid (i weekender, ferier osv.), skal det slukkes fra
stremforsyningen og renggres grundigt.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
BEMZRK: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STROMFORSYNINGEN
HELT AFBRUDT VED AT SATTE INPUT-KONTAKTEN | "OFF" POSITION OG TAGE STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejde praesenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

¢ Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

e Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

¢ Kontroller maskinens tilstand visuelt.

¢ Kontroller for blottede ledninger.

» Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke veere mere end
0.10hm).

¢ Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, releeer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strembeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmelegemer,
signalfittings, paneler, fastggrelseselementer, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

» Kontroller remspanding hver 3. maned.
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Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
strgmmen til maskinen ved at dreje input-kontakten til OFF position eller tage stikket ud af
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, nar den vides at veere defekt.

Salgeren og Producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved drift af en defekt maskine.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
e Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsmarkater pa containeren samt med de galdende regler for en bestemt
transportmade.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes og udsazettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haldende overflade og overhold "TOP" kravene ved en
haeldning pa ikke mere end 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdaekkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger fra nedbgr og mekanisk skade.
¢ Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes efter de generelle regler for behandling af sekundaere ramaterialer
i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Strgmlineparametere 220 til 240 V/50 Hz

Effekt (kW) 0.55 0.7
Produksjonskapasitet, kg/h 100 150
Kapasitet (L) 10 15
Enkeltlast, maks (kg) 8 12
Yttermal (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Vekt (kg) 42 66

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE TIL DRIFT
¢ Obs! Alt installasjons- og idriftsettingsarbeid bgr utfgres av kvalifisert teknisk personell.
¢ Advarsel! For din sikkerhet ma maskinen jordes.
e Hvis sendingsbolter/hjul/ruller/paller er tilgjengelige, demonter dem.
e Kontroller at nettspenningen tilsvarer utstyrets driftsspenning, sjekk installasjonen av
beskyttelsesinnretninger, og sgrg for at de samsvarer med respektive effekt- og
karakteristikkverdier.
¢ Beskyttelsesinnretninger bgr plasseres i umiddelbar nzaerhet av utstyret eller i koblingstavlen
hvis sistnevnte er direkte tilgjengelig. Stikkontakten bgr oppfylle sikkerhetskravene og ha en
palitelig jordforbindelse.
* Den elektriske installasjonen bgr vaere i samsvar med utstyrets nominelle effekt. Manglende
samsvar kan fgre til brann.
e Den elektriske tilkoblingen bgr utfgres i henhold til den europeiske standarden for
fargekoding av kabelledere (bla — ngytral, gul-grgnn — jord).
¢ Lgsning av festeanordninger pa komponenter, elektriske tilkoblinger og bevegelige
mekanismer kan forekomme under transport av enheten, sa de bgr kontrolleres fgr fgrste
oppstart.
¢ Hvis maskinen har hgydejusterbare fgtter, niveller maskinen. Dette vil bidra til a redusere
maskinens vibrasjoner under drift.
* Fgr fgrste bruk, fjern alt emballasjemateriale og rengjgr utstyret i samsvar med
instruksjonene i avsnittet «Vedlikehold og stell».
e La ikke kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve press og skade
stremkabelen. Ikke bgy eller floker kabelen.
e |kke bruk husholdningsforlengelseskabler for & koble til maskinen.
¢ Feil ledningsfgring eller funksjonsfeil pa plugg/stikkontakt kan fgre til brann.
e Utstyret bgr installeres pa et stabilt, sklisikkert horisontalt vanntett gulv med en avstand pa
minst 100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Installasjonsstedet bgr ha en
vanntett kant pa minst 15 cm i hgyden for 3 lette fjerning av vann og masse pa gulvet eller i
en beholder for separering, og forhindre tettinger i dreneringssystemet. Vann bgr dreneres
gjennom et gitterutstyrt gulvslukplassert innenfor kantomradet. Enheten bgr ikke installeres
nzer vasketanker og vaskenheter eller annet termisk utstyr (ovner, komfyrer).
¢ Dreneutlgpet har en diameter pa 60 mm.
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¢ Vann kobles til via en avstengingskran ved hjelp av en montert 10 mm diameter tapp med
en 1/2" motstykke. Tilkoblingstypen kan endres til en gjengetype av serviceteamet (ikke
inkludert i leveringspakken).

o Tillat aldri personell som ikke er kjent med denne handboken og ikke er behgrig instruert
om sikkerhetsspgrsmal, a betjene utstyret da dette kan fgre til skade eller dgd.

o Iverksett tiltak for & beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSPROSEDYRE
® Obs! Kun personell kjent med denne handboken og instruert om sikkerhetsspgrsmal kan
fa bruke dette utstyret.
¢ Det kreves a fglge strengt arbeids- og brannsikkerhetsforskriftene i samsvar med reglene i
landet hvor denne enheten drives, under installasjon, forberedelse til bruk, drift, vedlikehold
og reparasjon, sammen med kravet om a sikre overholdelse av sikkerhetskravene beskrevet i
denne handboken.
¢ | henhold til hygienestandarder, nar utstyret betjenes, ma haret fjernes bakover (det
anbefales a bruke beskyttende hodeplagg), samt fjerne eventuelle potensielt farlige kleer og
smykker (Igstsittende kleaer, skjerf, halstgrkler, slips, halskjeder, armband, ringer, osv.).
o |kke betjen maskinen nar den er lastet med produkt og nar topplokket og utslippsluka er
apen.
e Produkter bgr kun losses nar maskinen er fullstendig stanset.
e Under drift, ikke apne lokket eller utslippsluka og forhindre at faste gjenstander faller ned i
tanken. Hvis det er noen fremmedlyder, stopp umiddelbart driften og kontroller utstyret for a
unnga en ulykke.
¢ Overbelastning av maskinen er ikke tillatt.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
o Ikke la maskinen sta pa uten tilsyn.
¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
¢ Under oppbevaring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten
bgr ikke overstige 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
 Det er strengt forbudt & vaske maskinen med en apen vannkilde. Unnlatelse av & overholde
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og muligens dgdelig skade. Ikke la vann komme pa
stikkontakten og bryteren.
¢ Fgr vasking, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av kontakten.
¢ Hvis du merker skade pa stremkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til elektrisk
stgt eller brann.
o [kke bergr stremkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
* Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
e |kke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt maskinen under drift.
o Nar strgmtilfgrselen kobles fra, ikke trekk i kabelen, grip alltid i stgpselet.
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e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller instruksjon av en person ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. DRIFTSPROSEDYRE
¢ Maskinen er designet for a skalle poteter gjennom mekanisk friksjon mot sine slipende
komponenter i cateringbedrifter og fabrikkkjgkken.
¢ Bearbeiding av andre rotgrgnnsaker (rgdbeter, gulrgtter, osv.) er tillatt, men renheten av
disse kan ikke garanteres.
o Utstyret er ikke designet for bearbeiding av frosne matvarer eller matvarer som inneholder
harde komponenter (som bein) eller ikke-matprodukter.
* Produksjonskapasiteten regnes som 90% av rensingen av knoller av kalibrerte (samme
stgrrelse) poteter, dvs. en knolle med ikke mer enn tre omrader med skall pa ikke mer enn 3
mm regnes som ren. Skall kan forbli i fordypningene av knollen.
¢ Poteter ma vaskes grundig fgr lasting. Inntreden av fremmede gjenstander, harde partikler
og jord i maskinens arbeidskammer vil fgre til for tidlig slitasje av slipende overflater og
potensiell maskinkskade.
¢ Under syklusen bgr vann tilfgres arbeidskammeret med en hastighet pa 1 L per 1 kg poteter
per minutt. Det optimale trykket er 2.5 bar.
e Utstyret er designet for a operere kun i intermitterende modus med en driftssyklusvarighet
pa ikke mer enn 1 time. Dette betyr at etter hver time med drift kreves en prosesspause pa
minst 20 min.
e Utstyret er designet for a operere maksimalt 8 timer daglig (ett arbeidsskift). Overbelastning
av maskinen fgrer til for tidlig slitasje.

Driftstrinn

1. SIa pa stremmen (sett hannkontakten inn i hunnkontakten);

2. Lukk utslippslukdgren.

3. Aktiver maskinen ved a trykke pa «pa/av»-knappen.

4. SIa pa kranen og la vann inn i arbeidskammeret.

5. Apne lastingsluka og plasser de vaskede potetene i arbeidskammeret.

6. Lukk lastingsluka, skall deretter potetene for ngdvendig varighet, som avhenger av
potetstgrrelse og -form, og s@rg for at vann og masse dreneres fra kammeret gjennom
utlgpsrgret. Den gjennomsnittlige rengjgringssyklusen er 2-3 minutter.

7. Ved fullfgring av arbeid, fgr du begynner a losse, deaktiver maskinen ved hjelp av «pa/av»-
bryteren og plasser en brett for innsamling av skallede poteter under utslippsluka.

8. Skyll maskinens arbeidskammer etter utlossing av potetene for & eliminere eventuell
gjenvaerende masse.

9. Nar du er ferdig med arbeidet, koble maskinen fra strgmmen.

121



NO

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
¢ Alle vedlikeholdsoperasjoner bgr utfgres pa strgmigst utstyr.
¢ Det er ngdvendig & vaske overflatene som kommer i kontakt med produktet etter hver bruk.
e Tgrk av utstyrets hus med en ren fuktig svamp eller klut og tgrk tgrt.
¢ Unnga a la vann na kontrollpanelet eller motoravdelingen.
¢ Bruk en klut for rengjgring av slipende overflater.
o Skru ut festebolt og fjern skiven fra tanken for grundig rengjgring av skiven og overflaten
under. Det er tillatt & vaske skiven i vann uten bruk av rengjgringsmidler.
e Skiven bgr ikke vaskes i oppvaskmaskin.
e Etter rengjgring, hold lastingsluka dpen for at overflatene skal tgrke raskt og forhindre mugg
og lukter.
* Rengjgr tanken og topplokket regelmessig for a unnga tettinger.
* Rengjgr aldri utstyret med slipende materialer, metalliske svamper eller bgrster, stikkende
eller skjeerende gjenstander, aggressive eller klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin,
syrer,lut eller Igsemidler.
¢ Hvis utstyret ikke skal brukes over lengre tid (i helger, ferier, etc.), skal det kobles fra
stremforsyningen og rengjgres grundig.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED
STR@MFORSYNINGEN FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A SETTE HOVEDBRYTEREN | "OFF"
POSISJON OG KOBLE UT ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regelverksdokumentene i landet hvor denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er radgivende av natur.
Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene for personalet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

e Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for blottlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler —impedansen ma ikke veere mer enn 0.10hm).
o Stram forsvarlig stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer,
signalarmaturer, belegg, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

¢ Kontroller beltespenningen hver 3. maned.

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.
Endring av maskinens design er forbudt.
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Ved unormal drift av maskinen, annerledes enn normal, er det ngdvendig a stromlgse
maskinen ved & sette hovedbryteren til OFF posisjon eller koble ut stgpselet fra stikkontakten,
blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.
Det er strengt forbudt a drive maskinen som man vet er defekt.
Selgeren og produsenten skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
* Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt med gjeldende regler for en bestemt transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt fraktbeholderen
pa en skra overflate, og fglg "TOPP" kravene ved en helning pa ikke mer enn 15%.
¢ Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonsdyktig og uskadet.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekanisk skade.
¢ Unnga a riste maskinen.
e Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgp av den fastsatte brukstiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i samsvar med generelle regler for behandling av sekundaere
ramaterialer i henhold til regelverket i landet hvor maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli HKN-PPF10M | HKN-PPF15M
Sahkoverkon parametrit 220- 240 V/50 Hz

Teho (kW) 0.55 0.7
Tuotantokapasiteetti, kg/h 100 150
Tilavuus (L) 10 15
Yksittdinen kuorma, 8 12
enintaan (kg)

Ulkomitat (mm) 615 x 410 x 725 610x435x935
Paino (kg) 42 66

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa koneen ulkonakéa ja suunnittelua sen suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTOVALMISTELUT
e Huomio! Kaikki asennus- ja kdaytté6nottotyot tulee suorittaa ammattitaitoisen teknisen
henkil6ston toimesta.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi kone tulee maadoittaa.
e Jos kuljetuspultit/pyorat/rullat/kuormalavat ovat saatavilla, pura ne.
* Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen kayttéjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat asianmukaisia teho- ja ominaisuusluokituksia.
* Suojalaitteiden tulee sijaita laitteen valittomassa laheisyydessa tai kytkintaulussa, jos
jalkimmainen on suoraan kdytettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja
silla tulee olla luotettava maadoitusliitanta.
¢ Sdhkojohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vaatimustenvastamattomuus voi
aiheuttaa tulipalon.
e Sahkoliitanta tulee tehda eurooppalaisen standardin mukaisesti kaapelisydamien
varikoodausta varten (sininen — nolla, keltavihred — maa).
¢ Yksikon kuljettamisen aikana saattaa tapahtua komponenttien, sahkaliitant6jen ja liikkkuvien
mekanismien kiinnitysten |0ystymistd, joten ne tulee tarkistaa ennen ensimmaista
kaynnistysta.
¢ Jos koneessa on korkeussdadettadvat jalat, tasaa kone. Tama auttaa vahentamaan koneen
tarinda kayton aikana.
¢ Ennen ensimmaista kayttoa, poista kaikki pakkausmateriaalit ja puhdista laite kohdan
"Huolto ja hoito" ohjeiden mukaisesti.
e Al4 anna kaapelin jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa painetta ja
vahingoittaa virtakaapelia. Al3 taivuta tai sotkeudu kaapelia.
o Al3 kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen liittdmiseksi.
¢ Virheellinen johdotus tai pistokkeen/pistorasian toimintahairié voi johtaa tulipaloon.
¢ Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle vedenkestaville lattialle
vahintdaan 100 mm:n etdisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista.
Asennuspaikassa tulee olla vahintdan 15 cm korkea vedenkestdva reunus helpottamaan
veden ja massan poistamista lattialle tai sdilioon erottelua varten, estden tukokset
viemarijarjestelmassa. Vesi tulee johtaa pois ristikolla varustetun lattiakaivon kauttajoka
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sijaitsee reunuksen alueella. Laitetta ei tule asentaa pesualtaiden ja tiskialtaiden tai muiden
lampdlaitteiden (uunit, liedet) lahelle.
¢ Tyhjennysaukon halkaisija on 60 mm.

e Vesi liitetdadn sulkuhanan kautta kdayttamalla kiinnitettya 10 mm halkaisijaltaan olevaa hanaa
1/2" vastineella. Liitantatyyppi voidaan muuttaa kierteityseksi huoltotiimin toimesta (ei sisally
toimituspakettiin).

* Al4 koskaan anna sellaisen henkildstdn, joka ei tunne taté kasikirjaa eika ole asianmukaisesti
perehdytetty turvallisuuskysymyksiin, kayttaa laitetta, silld tama saattaa johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojelemiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUSMENETTELY
e Huomio! Vain henkilosto, joka tuntee taman kasikirjan ja on perehdytetty
turvallisuuskysymyksiin, saa kdyttaa tata laitetta.
¢ On noudatettava tiukasti tyéturvallisuus- ja paloturvallisuusmaaradyksia sen maan sdantéjen
mukaisesti, jossa tata yksikkoa kdytetdaan, asennuksen, kayttéonottovalmistelun, kdyton,
huollon ja korjauksen aikana, sekd vaatimusta varmistaa tassa kasikirjassa kuvattujen
turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
¢ Hygieniestandardien mukaan laitetta kdytettdessa hiukset on sidottava takaisin
(suojapaahineen kayttda suositellaan), samoin kuin mahdollisesti vaarallisten vaatteiden ja
korujen poistaminen (l0ysat vaatteet, huivit, kaulahuivit, solmiot, kaulakorut, rannekorut,
sormukset jne.).
* Al4 kayta konetta, kun se on ladattu tuotteella ja kun ylikansi ja tyhjennysluukku ovat auki.
e Tuotteet tulee purkaa vain, kun kone on taysin pysahdyksissa.
¢ Kayton aikana ala avaa kantta tai tyhjennysluukkua ja esta kiinteiden esineiden putoaminen
sdilioon. Jos kuuluu vieraita dania, lopeta valittomasti kdytto ja tarkista laite onnettomuuden
valttamiseksi.
¢ Koneen ylikuormittaminen ei ole sallittua.
e Pida kone lasten ulottumattomissa.
o Al jata konetta paalle kytkettyni ilman valvontaa.
* Al3 pida syttyvia tavaroita koneen vilittéméassa ldheisyydessa.
¢ Koneen varastoinnin aikana ympdristén lampdtilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
¢ Kun konetta ei kayteta tai sita kdytetddn epasuotuisissa sddolosuhteissa, katkaise koneen
virransyotto onnettomuuksien estamiseksi.
¢ On ehdottomasti kiellettya pesta konetta avoimella vesijohteella. Taman saannon
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden paista pistorasiaan ja kytkimeen.
¢ Ennen pesua, korjausta tai koneen siirtamista, veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurioita, vaihda se valittémasti. Muuten se voi johtaa
sahkoiskuun tai tulipaloon.
* Ald koske virtakaapeliin mérin kdsin, muuten se voi aiheuttaa sahkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain koneen virransy6ton katkaisemisen jalkeen.
* Ald koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérin kasin.
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o Al3 siirrd konetta sen kdyton aikana.

e Kun katkaiset virransy6ton, ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.

¢ Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai dlyllisesti rajoittuneiden henkiléiden
eikd kokemattomien ja asiaankuuluvaa tietoa vailla olevien henkiléiden kayttéon. Poikkeus on
sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai perehdytyksen
tapauksessa.

Kaytto on kielletty:

- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vaurioitunut tai pudotettu;

- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOMENETTELY
e Kone on suunniteltu kuorimaan perunoita mekaanisella kitkalla sen hankaavia osia vastaan
catering-yrityksissa ja tehtaan keittiGissa.
e Muiden juuresten (punajuuret, porkkanat jne.) kasittely on sallittua, mutta nadiden
puhtautta ei voida taata.
o Laite ei ole suunniteltu jaadytettyjen elintarvikkeiden tai kovia osia (kuten luita) sisaltavien
elintarvikkeiden tai muiden kuin elintarviketuotteiden kasittelya varten.
* Tuotantokapasiteetti tarkoittaa 90%:n puhdistusta kalibroitujen (yksikokoisien) perunoiden
mubkuloista, eli mukula, jossa on enintdan kolme aluetta, joissa on kuorta enintddn 3 mm,
katsotaan puhtaaksi. Kuorta voi jadda mukulan syvanteisiin.
® Perunat on pestava huolellisesti ennen lastausta. Vieraiden esineiden, kovien hiukkasten ja
maaperan padasy koneen tydkammioon johtaa hankaavien pintojen ennenaikaiseen
kulumiseen ja mahdollisiin konevaurioihin.
¢ Syklin aikana vetta tulee syottdad tyokammioon 1 L per 1 kg perunoita minuutissa.
Optimaalinen paine on 2.5 bar.
e Laite on suunniteltu toimimaan vain keskeytyksettémassa tilassa, jossa kdyttosyklin kesto
on enintaan 1 tunti. Tama tarkoittaa, etta jokaisen tunnin kdytodn jalkeen vaaditaan vahintaan
20 minuutin prosessitauko.
e Laite on suunniteltu toimimaan enintdan 8 tuntia paivassa (yksi tyévuoro). Koneen
ylikuormitus johtaa ennenaikaiseen kulumiseen.

Kayttovaiheet

1. Kytke virta paalle (tydbnna urospistoke naaraspistorasiaan);

2. Sulje tyhjennysluukun ovi.

3. Aktivoi kone painamalla "paallad/pois"-painiketta.

4. Avaa hana ja anna veden virrata tyékammioon.

5. Avaa lastausluukku ja aseta pestyt perunat tydkammioon.

6. Sulje lastausluukku ja kuori sitten perunoita tarvittavan ajan, joka riippuu perunan koosta ja
muodosta, varmistaen ettd vesi ja massa valuvat kammiosta pois ulostuloputken kautta.
Keskimaarainen puhdistussykli on 2-3 minuuttia.

7. Tyon valmistuessa, ennen purkamisen aloittamista, deaktivoi kone "paalld/pois"-kytkimelld
ja aseta tarjotin kuorittujen perunoiden kerdaamista varten tyhjennysluukun alle.
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8. Huuhtele koneen tyékammio perunoiden purkamisen jalkeen mahdollisten massajaamien
poistamiseksi.
9. Kun olet lopettanut tyosi, katkaise koneen virransyotto.

5. HUOLTO JA HOITO
e Kaikki huoltotoimenpiteet tulee suorittaa virtakatkostetulle laitteelle.
¢ On tarpeen pesta tuotteen kanssa kosketukseen tulevat pinnat jokaisen kadyton jalkeen.
* Pyyhi laitteen kotelo puhtaalla kostealla sienell3 tai liinalla ja kuivaa.
e Valta veden pddsya ohjauspaneeliin tai moottoriosastoon.
e Kayta liinaa hankaavien pintojen puhdistukseen.
¢ Ruuvaa kiinnitysruuvi auki ja poista levy sdilidsta levyn ja sen alla olevan pinnan
perusteellista puhdistamista varten. Levy on sallittua pesta vedessa kayttamatta
puhdistusaineita.
* Levya ei tule pesta astianpesukoneessa.
¢ Puhdistamisen jalkeen pida lastausluukku auki, jotta pinnat kuivuvat nopeasti ja home ja
hajut estetaan.
¢ Puhdista sdilio ja yldkansi sdannollisesti tukosten valttamiseksi.
» Al koskaan puhdista laitetta hankausaineilla, metallisilla sienill4 tai harjoilla, pistovalineill3
tai leikkausvalineilld, aggressiivisilla tai klooria sisdltavilld pesuaineilla, bensiinilla,
hapoilla,eméksilla tai liuottimilla.
* Jos laitetta ei kdytetd pitkadn aikaan (vapaapaivien, lomien jne. aikana), se tulee kytked irti
sdahkonsyotosta ja puhdistaa huolellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA SAHKONSYOTTO TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA PAAKYTKIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta tulee huoltaa sen maan saadodsten mukaisesti, jossa tata konetta kdytetdaan. Tassa
kasikirjassa esitetty tyoluettelo on ohjeellinen.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

e Jarjesta koneen kayttoohjeiden tuntemustilanteen koulutus ja testaus henkilokunnalle.

¢ Tee kysely koneen kanssa tydskenteleville henkilokunnalle epatyypillisen koneen toiminnan
tunnistamiseksi.

¢ Tarkasta koneen kunto visuaalisesti.

¢ Tarkasta paljaita johtoja.

¢ Tarkasta maadoitusjohdon ja koneen itsensa maadoituspiirin jatkuvuus
(maadoituspuristimesta saavutettaviin metalliosiin —impedanssin tulee olla enintdan
0.10hm).

e Kirista varmasti virranjohtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituksen
mikrokytkimet, [dmp6-/virtasuojaus ja muut hatapysaytyksen elementit, lammityselementit,
merkkivalot, pinnoitteet, kiinnittimet, koneen liikkuvat osat (jos niita on).

¢ Tarkasta hihnan kireys 3 kuukauden valein.

Koneen korjaukset tulee suorittaa pateva tekninen henkildkunta.
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Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epdanormaalin, normaalista poikkeavan toiminnan tapauksessa on tarpeen kytkea
kone virrattomaksi kaantamalla paakytkin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estamalla veden paasy (jos sellaista on) ja ottamalla yhteytta huolto-osastoon.

On ehdottomasti kiellettya kayttaa konetta, jonka tiedetdan olevan viallinen.

Myyjalta ja Valmistajalta ei voida vaatia korvauksia valittdmista tai vélillisista vahingoista,
jotka voivat aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.

7. KULETUS JA SAILYTYS. HAVITTAMINEN
e Tatd konetta voidaan kuljettaa kaikilla kuljetusvalineilld sdilion varoitustarrojen mukaisesti
seka kyseiselle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdadntdjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantda ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "TOP" vaatimuksia enintddan 15% kaltevuudella.
* Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse tulee suorittaa katetuissa ajoneuvoissa.
o Kuljetuksen jdlkeen koneen tulee olla toimintakuntoinen ja vaurioitumaton.
e Konetta tulee sailyttda kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sademaarilta ja
mekaanisilta vaurioilta.
¢ Vilta koneen tarinaa.
o Al3 siilyta konetta yldsalaisin.

Koneen kayton paatyttyd, maaratyn kayttoian paattyessa, kayttdjaorganisaation tulee siirtaa
se havittdmisesta vastaavalle henkildlle.

Kone tulee havittaa toissijaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten sdantéjen mukaisesti sen
maan saddodsten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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